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PREDMLUVA

kroceni zlé Zeny spadd do raného obdobi Shakespearovy tvorby.
Odhaduje se, Ze hra vznikla nékdy pred rokem 1594, a podle
nékterych komentitora jde viibec o prvni komedii (ne-li dokonce
o prvni hru), kterou Shakespeare napsal. Traduje se o ni, zZe jako literdrni
vytvor nepatfi k nejzdafilej$im, ale na divadle pfedstavuje skoro vzdy
zaruéeny tspéch. Uspésnost této komedie je z velké ¢asti dana tim, Ze si
zde autor zvolil téma vé¢né a vdééné — vztah mezi muzem a Zenou, boj
mezi pohlavimi, a vtélil ho do atraktivn{ podoby divadelnf fragky. Literarni
strinka je pak do zna¢né miry urCena privé zfetelem k dané formé.
V poditcich své tvorby si Shakespeare s potéchou vyzkousel rizné Zanry.
V této hfe je jisté vice dramatikem nez basnikem, ale uz zde se projevil jako
mistr svého femesla, ktery dokonale spojuje riznorodé motivy a stavebni
prvky hry v harmonicky celek a nasvécuje pro nds jeji téma objevné
a aktudlné i pfes propast vice nez ¢tyf staleti.

Dobové pfedstavy o postaveni muze a Zeny ve spole¢nosti lze demon-
strovat na dvou textech, z nichZz Shakespeare dokonce ve své hfe volné
cituje: prvnim je tehdy populdrni anonymni balada o hidavé Zené,
kterou jeji manzel zbi¢ovanou a nahou za$ije do nasolené koniské kiize
a nechédvd ji tam, dokud Zena nezkrotne, druhym je Kniha obecnych
modliteb, brevidf anglikdnské cirkve, hldsajici zdsadu, Ze Zena je muZi
vzdy povinovana ldskou, dctou a poslusnosti. Pfestoze jde o dokumenty
zcela odli$né, jedno maji spole¢né — pfisuzuji zZené ve spole¢nosti pod-
fadné postaveni. Shakespeare ve své komedii vskutku ukazuje, jak se ze
vzteklé Kédi pod vlivem ,krotitelského uméni“ Petrucciova stdvd milujici
a poslu$nd Kacenka, ochotnd se nakonec pfed svym muzem hluboce
pokofit. Ziroven v$ak tento zdanlivé jednoznalny vyklad zpochybriuje
a obraci na hlavu. V Shakespearové humanistickém pojeti a diky auto-
rové schopnosti postihovat lidské typy s nebyvalou plasticitou pfertstd
zdanlivé mizogynska fragka ve hru mnohem obsaznéjsi, slozitéjsi, a pfi-
tom o nic méné veselou a bujarou. Vysmivino tu oviem nenf nakonec to
¢i ono pohlavi, ale obecné lidskd hloupost, jalovost a neupiimnost,
a naopak je tu oslavovin ¢lovék obdafeny zdravym rozumem a schopny
opravdového citu.

Je zajimavé si uvédomit, jakymi prostiedky Shakespeare této objek-



tivizace dosahuje. Jako u fady pozdéjsich svych her vychdzi uz zde
z klasickych prament, litku aktualizuje a obohacuje dal$imi déovymi
rovinami, pfi¢emz vzdjemnym zrcadlenim postav, déji a motivl vyjevuje
Ustfedn{ téma hry.

Princip ,hry ve hie“ je navozen uZ piedehrou, kterd divika zavidi
do bezprostfedni blizkosti Shakespearova rodisté, do warwického hrabstvi.
(Mistn{ i osobni jména obsaZend v pfedehie svidéji nékteré komentitory
k domnénce, Ze nevznikla-li hra je§té za Shakespearova pobytu v rodném
Stratfordu nad Avonou, pak musela byt napsdna kritce po jeho pfichodu
do Londyna, tedy nékdy v rozmez{ let 1585-1592, kdy o okolnostech
Shakespearova Zivota nen{ nic zndmo.) Pfibéh opilého Zebréka, kterého
bohaty $lechtic z Zertu nadas proméni ve vzne$eného péna a nechivi pted
nim hereckou druzinu sehrét divadlo, slouzi jako rimec komedie, a navic
v parodické nadsdzce pfedznamendvd fadu jejich motivia: hidku muze
a Zeny, manipulaci silnéj$iho se slab$im, promény identity spojené
s protiklady zdani a skute¢nosti ¢ vzneSeného a nizkého. Typy podobné
dritenfku Christopheru Slyovi jisté Shakespeare dobfe znal z osobni
zku$enosti, motiv zimény Zebrdka za péna se v rliznych obménich vysky-
toval jiz od Pohddek tisice a jedné noci. Rdmcovy piibéh ale neni
uzavien. Postavdim pfedehry patii uz pouze kritky vystup v poloviné
prvniho jedndni, kdy se Christopher Sly, tentokrit jako divdk, opét
nakrétko probere
ze spanku, naleZ se nadobro ze hry vytrati. (Dodnes se vedou spory o to,
zda takovy byl autoriiv zdmér, nebo zda se ¢4st textu nedochovala.) Hlavni,
burleskn{ ptibéh o ,kroceni Katefiny“ ma svij ptivod v domécim folkloru.
Piestoze ho Shakespeare s vervou $pikuje divicky vdéénymi scénkami, jako
je rozbijeni loutny o hlavu ndpadnika, vystup klobou¢nika a krej¢iho,
dialog o slunci a mésici, opévovini starce jako puvabné divenky i koneénd
sizka o to, & Zena je poslusngsi (Casto jde o scény prevzaté
ze star§ich pramentl), Petruccio se nikdy (na rozdil od folklornich zpra-
covani latky) neuchyluje k vyloZenému nasili. Spide nez krotitelem je udi-
telem, ktery svou hranou hrubosti nastavuje Katefiné zrcadlo. Kontrastné
k hlavnimu dé&ji pak rozviji autor vedlejsi, romantickou zipletku Lucenzia
a Bianky, jejimZ podkladem byla italskd humanistickd komedie Ludovika
Ariosta Zamény (I Suppositi, 1509), volné pfeloZzend do angli¢tiny
Georgem Gascoignem (Supposes, 1566). Odtud Shakespeare pfevzal
ptibéh divky, kterou chce jeji otec provdat za bohatého starce. Mlady
Slechtic, do divky zamilovany, si prohodi role se svym sluhou, ktery
vystupuje jako fale$ny ndpadnik, zatimco jeho pin v pfestrojen{ za sluhu
ma k divce volny pfistup. Shakespeare si od Ariosta vypujcil rovnéz trik

s faleSnym otcem, stejné jako dramatické vyvrcholeni hry pfi pfichodu
skute¢ného otce. Pominul viak skuteénost, Ze Polynesta, ptedchudkyné
Bianky, byla téhotnd, a vyhnul se i romantickému happy endu, podle
néhoz se ze sluhy vyklube dlouho postridany syn urozeného, byt
nastréeného otce. Zato do hry jako dal$iho ndpadnika symetricky vepsal
Hortensia a jeho vdovicku.

Kontrastovéni a zrcadleni obou piibéhii je dumyslné jak v kresbé postav,
tak v kompozici. Romanticky kliSovity Lucenzio vstupuje do déje na prvni
pohled zamilovany az po usi, bojuje o svou ldsku cestami pokoutnimi
a prostfedky ryze praktickymi, aby po svatbé rozlarovan zjistil, Ze jeho
Bianci¢ka zdaleka nenf tak mild a roztomild, jak si v8ichni mysleli. Reali-
sticky a Zivelny Petruccio se chce naopak Zenit pro penize, ale v otevienych
boutlivych stfetech s podobné temperamentni{ Katefinou si neomylné
a neodvratné razi cestu k vzdjemnému respektu a ldsce. (Cestu, kterou
z kompozi¢ntho hlediska pozoruhodné lemuji ¢tyfi zcela rozdilné
polibky.) Oba piibéhy maji pfitom spole¢ného jmenovatele, jimZ je téma
vlastni snad v§em Shakespearovym hrim: protiklad skute¢nosti a zdéni,
zivota a divadla. VZdyt vétSina hlavnich postav tu v tomto nékolikana-
sobném divadle na divadle hraje néjakou roli a teprve na konci masky
spadnou, pravda se vyjevi a paradoxné se ukdze, Ze viechno je jinak. Privé
v tuto chvili se ujima slova Katefina a pfednasi svij proslov plny Zenské
pokory, své vyznini poslu$nosti svému pdnu a muzi. Timto slavné ne-
slavnym monologem Shakespeare dokonale zrusil divadelni iluzi a vykro¢il
z jevisté do hledisté. Najednou tu totiz pted divaky nestoji jen Katefina -
postava divadelni hry, ale pfedevim predstavitelka Zenského pohlavi. Je
zbyte¢né se ptit, jak vizné sdm Shakespeare jeji slova myslel. Rozhodujici
je, jak je Katefina tikd: zda se zmoudfelou odevzdanosti té, kterd poznala,
kde je jeji misto, nebo s ironickym vysméchem zpupnym pdnim tvorstva,
které 1ze tak snadno oklamat hranou pokorou, ¢ snad
se vzdornym a sarkastickym zoufalstvim poniZené a poniZované Zeny.
Shakespeare neni ani mizogyn, ani feminista, neddvé jednozna¢né odpo-
védi. DokéZe ale s nebyvalou jasnoziivosti poukizat na otdzky, které si lidé
kladli a kladou, co svét svétem stoji.

JIRI JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

CHRISTOPHER SLY, a tinker

HOSTESS

LORD persons in the Induction
PAGE

Hunters, players and servants.

BAPTISTA MINOLA, a wealthy citizen of Padua
VINCENTIO, a wealthy citizen of Pisa

LUCENTIO, son of Vincenzio, in love with Bianca
PETRUCCIO, a gentleman of Verona, suitor to Katherina
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
CURTIS
PEDANT
KATHERINA
BIANCA
WIDOW
TAILOR
HABERDASHER

Servants.

suitors to Bianca

} servants to Lucentio

} servants to Petruccio

} daughters to Baptista

Scene: Padua, and Petruccio’s country house.
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OSOBY

KRYSPIN PSOUK, dritenik

HOSPODSKA

SLECHTIC osoby Pfedehry
PANOS

Loveci, herci a slouzici.

BATTISTA MINOLA, bohaty mé$tan z Padovy
VINCENZO, bohaty mé$tan z Pisy

LUCENZIO, Vincenzuv syn, zamilovany do Bianky
PETRUCCIO, veronsky $lechtic, Katefinin ndpadnik
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
KURT
STARY PAN
KATERINA
BIANKA
VDOVA
KREJCI
KLOBOUCNIK

SlouZici.

} Biandini nédpadnici
} Lucenziovi slouzici

} Petrucciovi slouzici

} Battistovy dcery

Misto déje: Padova a Petruccitliv venkovsky dam.
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SLY
HOSTESS
SLY

HOSTESS
SLY

HOSTESS

SLY

LORD

1. HUNTER

LORD

INDUCTION

SCENE 1.
BEFORE AN ALEHOUSE ON A HEATH.

Enter beggar, Christopber S, and Hostess.

Ill feeze you, in faith.

A pair of stocks, you rogue.

You’re a baggage. The Slys are no rogues. Look in

the Chronicles — we came in with Richard Conqueror,
therefore paucas pallabris, let the world slide. Sessa! 5
You will not pay for the glasses you have burst?

No, not a denier. Go by, Saint Jeronimy! Go to thy
cold bed and warm thee.

I know my remedy, I must go fetch the thirdborough.
Exit.

Third or fourth or fifth borough, I'll answer him by1o
law. I'll not budge an inch, boy. Let him come, and
kindly.

He falls asleep.

Horns sound. Enter a Lord from hunting, with bis train.

Huntsman, I charge thee, tender well my hounds.
Breathe Merriman - the poor cur is embossed -

And couple Clowder with the deep-mouthed brach. 15
Saw’st thou not, boy, how Silver made it good

At the hedge corner, in the coldest fault?

I would not lose the dog for twenty pound.

Why, Belman is as good as he, my lord.

He cried upon it at the merest loss, 20
And twice today picked out the dullest scent.

Trust me, I take him for the better dog.

Thou art a fool. If Echo were as fleet

I would esteem him worth a dozen such.

But sup them well, and look unto them all. 25
Tomorrow I intend to hunt again.

12

PREDEHRA

SCENA 1.
PRED HOSPODOU NA VRESOVISTI.

Vystoupi Zebrdk Kryspin PSouk a Hospodskd.

PSOUK J4 té praitim, zenska!

HOSPODSKA
PSOUK

HOSPODSKA
PSOUK

Sdm sebou prasti§, mezuldne!

Nic nevi§, babo. PSoukové nejsou mezuldni, ale
Angli¢ani. Koukni se do kronik! My pfisli uz s praotcem
Dobyvatelem. TakzZe af se todi svét! Jedeme d4l!

Tak ty mi nezaplati§ vechno to sklo, co jsi rozfldkal?
Spravné, ani stiep! A proto: Odejdi, satane, do hajan!
A hlavné nohy v teple.

HOSPODSKA J4 vim, kam ptjdu. Pro ¢etnika, a ten ti to spocita.

PSOUK

SLECHTIC

1. LOVEC

SLECHTIC

Odejde.

A tfeba dva Cetniky 1 s pocetnici. At si pfijdou, 10
na mé si nepfijdou. PoZenu to tieba az k soudu

a zase bude dobfe.

Ulehne a usne.

Lesni rohy. Vystoupi Slechtic s druzinon.

Rikam ti, chlape, dej na ty psy pozor!

Klauna nech odpoéinout. Sotva leze.

A k fené misto ného pfivaz Mraka. 15
Vidél jsi Skota, jak se u téch ket

chytl uz ddvno vystydlého sledu?

Za dvacet liber bych ho neprodal.

Rek bych, Ze Zvon je, pane, stejné dobre;j.

Ten drZi stopu, i kdyZ je jak led, 20
a dneska dvakrat zvétfil sotva zdvan.

Véite mi, tenhle pes je jasné lepsi.

Hlupéku, kdyby Echo ziskal rychlost,

za dvacet takovych ho nevyménim.

Dobfe je nakrm! VSem dej vrchovaté! 25
Zitra si zase vyrazime na lov.

13



INDUCTION/1

PREDEHRA/1

1. HUNTER 1 will, my lord.

LORD

(Seeing Sly) What'’s here?
One dead, or drunk? See, doth he breathe?

2. HUNTER He breathes, my lord. Were he not warmed with ale30

LORD

This were a bed but cold to sleep so soundly.

O monstrous beast! How like a swine he lies.

Grim death, how foul and loathsome is thine image.
Sirs, I will practise on this drunken man.

What think you: if he were conveyed to bed, 35
Wrapped in sweet clothes, rings put upon his fingers,

A most delicious banquet by his bed,

And brave attendants near him when he wakes -
Would not the beggar then forget himself?

1. HUNTER Believe me, lord, I think he cannot choose. 40
2. HUNTER It would seem strange unto him when he waked.

LORD

Even as a flatt’ring dream or worthless fancy.

Then take him up, and manage well the jest.

Carry him gently to my fairest chamber,

And hang it round with all my wanton pictures. 45
Balm his foul head in warm distilled waters,

And burn sweet wood to make the lodging sweet.
Procure me music ready when he wakes

To make a dulcet and a heavenly sound,

And if he chance to speak be ready straight, 50
And with a low submissive reverence

Say “What is it your honour will command?’

Let one attend him with a silver basin

Full of rose-water and bestrewed with flowers;

Another bear the ewer, the third a diaper, 55
And say “Will’t please your lordship cool your hands?’
Someone be ready with a costly suit,

And ask him what apparel he will wear.

Another tell him of his hounds and horse,

And that his lady mourns at his disease. 60
Persuade him that he hath been lunatic,

And when he says he is, say that he dreams,

For he is nothing but a mighty lord.

This do, and do it kindly, gentle sirs.

[t will be pastime passing excellent, 65

If it be husbanded with modesty.

14

1. LOVEC
SLECHTIC

2. LOVEC

SLECHTIC

1. LOVEC
2. LOVEC
SLECHTIC

Jak ralte, Milosti.

(Uvidi PSouke) Co je to tady?
Mrtvola, nebo opilec? Je zivy?
Dych4, Milosti. Pivo zahfivé ho,

a proto spi jak koté i v ty sloté.
Odporna stviira! Lezi tu jak vepf.
Smrti, jak ubohé se jevi tvoje zddni!
Panové, udéldim s nim hokus pokus.
Co byste fekli, kdyby tenhle Zok
procitl v krdsném loZi, v hedvébi,
na rukou prsteny a kolem jidlo

a pitf a sluhové v pozoru?

Nebyl by tenhle drban z toho janek?
Opravdu, pane, byl by z toho paf.
Vzbudil by se a Zasnul, co se déje.

Zda slastné sni, ¢i pomatené bdi.
Zvednéte ho a nepokazte Zert!

V nejlepsi komnaté ho ulozte,
rozvéste po zdech sviidné obrazy,
hlavu mu vykoupejte v parfému

a jalovcem vykufte celou mistnost.
Az vzbudi se, at spusti muzika
néjakou bozkou, rajskou melodii,

a jen co promluvi, af uZ jste u néj,
a uctivé, oddané $veholte:

»Co radi prat si Vase Urozenost?“
Jeden mu vnucujte stiibrnou misu

s ruzovou vodou posypanou kvitim,
druhy af drz{ dZbén a tieti ru¢nik.
,Pieje si Vade Milost smocit ruc¢ku?”

Dal${ at pfijde s pfenddhernym rouchem

a nabizi mu dne$ni garderébu,

jiny at mluvi o jeho psech, konich,

a jak se jeho lady tuze trdpi

pro jeho, s prominutim, pomatenost.

Kdy?z fekne, Ze je zdrdv, plalte, Ze blouzni

a mysli si, Ze neni to, co je -
vzneseny lord. Hrajte to presvéd¢ive,
a udrzite-li tu sprédvnou miru,

utrzite nadmiru legrace.
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INDUCTION/1

PREDEHRA/1

1. HUNTER

LORD

SERVINGMAN

LORD

PLAYERS
LORD

1. PLAYER
LORD

2. PLAYER
LORD

1. PLAYER

My lord, I warrant you we will play our part
As he shall think by our true diligence
He is no less than what we say he is.

Take him up gently, and to bed with him;
And each one to his office when he wakes.

Servingmen carry Sly out. Trumpets sound.
Sirrah, go see what trumpet ’tis that sounds.
Exit a Servingman.

Belike some noble gentleman that means,
Travelling some journey, to repose him here.

Enter a Servingman.
How now? Who is it?

An’t please your honour, players7s

That offer service to your lordship.
Bid them come near.

Enter players.

Now fellows, you are welcome.

We thank your honour.
Do you intend to stay with me tonight?
So please your lordship to accept our duty.

With all my heart. This fellow I remember
Since once he played a farmer’s eldest son.

"Twas where you wooed the gentlewoman so well.

[ have forgot your name, but sure that part
Was aptly fitted and naturally performed.

[ think ’twas Soto that your honour means.

"Tis very true. Thou didst it excellent.
Well, you are come to me in happy time,
The rather for I have some sport in hand
Wherein your cunning can assist me much.
There is a lord will hear you play tonight;
But I am doubtful of your modesties
Lest, over-eyeing of his odd behaviour -
For yet his honour never heard a play -
You break into some merry passion,

And so offend him; for I tell you, sirs,

If you should smile he grows impatient.

Fear not, my lord, we can contain ourselves
Were he the veriest antic in the world.
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1. LOVEC

SLECHTIC Jemné ho zvednéte a $up s nim na loZe.

SLOUZICI
SLECHTIC

HERCI
SLECHTIC

1. HEREC
SLECHTIC

2. HEREC
SLECHTIC

1. HEREC

Milosti, budeme tak pfirozen,
Ze naSe oddanost ho v jeho ocich
povysi na to, co mu zrovna feknem.

Az probudi se, at jste pfipraveni!
Psouk je odnesen. Fanfdry.
Chlapce, jdi zjistit, kdo to pfichdzi!
Odejde SlonZici.
N¢jaky $lechtic na cestdch si zfejmé
chce tady u nés chvili odpo¢inout.
Vystoupi SlouZict.
Tak kdopak je to?
Herci, Milosti.

Pfisli vdm nabidnout své sluzby.
At vstoupi!
Vystoupi berci.

Vitejte, pratelé.
Dékujem, vzdcny pane.
Prisli jste zahrdt? Pobudete s ndmi?
Zahrajem rédi, pfejete-li si.
Z celého srdce. Toho zndm! Tys hrél
v jedné hte sedldkova syna. Skvéle
jsi svadél jistou urozenou ddmu.

UZ nevim, jak ses jmenoval, ta role
ti ale padla jako ulitd.

Myslite zfejmé Sota, Milosti.

Sota. Md§ pravdu. Hrals ho znamenité.
Pfisli jste v pravou chvili, pAnové.
Tim spi$, Ze ja tu chystdm pfedstavent,

k némuz v43$ talent muaze skvéle pfispét.

Dnes veder budete hrit pfed pdnem,
ktery se moznd za¢ne chovat divné.
Spoléhdm na vis, Ze se ovlddnete

a nebudete se mu za to smit.

Ten vzécny ¢lovék neznd divadlo

a jakykoli dsmések ¢i posméch

by ho moh ranit, na smrt urazit.
MuizZe se tfeba stavét na hlavu,

s ndmi to nehne, pane. Budte klidny.
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INDUCTION/1

PREDEHRA/1

LORD (76 a Servingman)

Go, sirrah, take them to the buttery 100
And give them friendly welcome every one.
Let them want nothing that my house affords.

Exit one with the players.

(To a Servingman)

Sirrah, go you to Barthol’'mew, my page,

And see him dressed in all suits like a lady.

That done, conduct him to the drunkard’s chamber 105
And call him ‘madam’, do him obeisance.

Tell him from me, as he will win my love,

He bear himself with honourable action

Such as he hath observed in noble ladies

Unto their lords by them accomplished. 110
Such duty to the drunkard let him do

With soft low tongue and lowly courtesy,

And say “What is’t your honour will command
Wherein your lady and your humble wife

May show her duty and make known her love?’ 115
And then with kind embracements, tempting kisses,
And with declining head into his bosom

Bid him shed tears, as being overjoyed

To see her noble lord restored to health,

Who for this seven years hath esteemed him 120
No better than a poor and loathsome beggar.

And if the boy have not a woman’s gift

To rain a shower of commanded tears,

An onion will do well for such a shift,

Which, in a napkin being close conveyed, 125
Shall in despite enforce a watery eye.

See this dispatched with all the haste thou canst.

Anon I'll give thee more instructions.

Exit a Servingman.

[ know the boy will well usurp the grace,

Voice, gait, and action of a gentlewoman. 130
[ long to hear him call the drunkard husband,

And how my men will stay themselves from laughter
When they do homage to this simple peasant.

I'll in to counsel them. Haply my presence

May well abate the over-merry spleen 135
Which otherwise would grow into extremes.

Exeunt.
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SLECHTIC (Ke Slouzicimu)
Tak dobfe. Ty je odved do kuchyné
a kazdému dej pékné piivitini.
Af maji vSe, co mlyj dim nabizi.
Odejde Slonzici s berci.
(K jinému SlonZicimu)
Sko¢ za Bartoloméjem, af se ihned
vy$tioff za ddmu. Pak odvede$ ho
do komnaty, kde vyspava ta becka.
A Klani se pied nim, oslovuj ho ,madam®.
Musf se chovat tak, jak vidd ddmy
chovat se ke svym pantim: vzne$ené
a jemné. Chépes? Vyfid mu to. Jestli
to zvladne, vyslouzi si moji vdé¢nost.
At ptfed tim kofalou se nakrucuje,
lahodnym hldskem sladce cvrlik:
»Co poroudi mij pan a velitel,
abych mu ja, poslusnd Zenugka,
prokazat sméla oddanost a lasku?“
Pak af ho objima a svidné lib4,
hlavu mu klade na prsa a $tkd
radosti nad tim, Ze se jeji manzel
koneéné zotavil — po sedmi letech,
kdy chudék trpél mylnou ptfedstavou,
Ze neni nic nez odpudivy Zebrak.
A jestli ten kluk nemd Zensky dar
prolévat slzy, kdy si porudi,
sta¢i mu cibulka, kterou kdyz d4
si do ubrousku a pak na o¢i
pokradmu pfilozi, hned bude brecet.
Zatid to vSechno, a co nejrychleji!
Potom si pfijd pro dal$i pokyny.
Odejde SlonZici.
Uz vidim, jak muj pano$ skvéle zvladne
gracii damy, jeji hlas 1 krok,
pSouksim, jak fikd tomu méchu ,,drahy®,
az sluhové se zalykaji smichy,
ze musi posluhovat vandrikovi.
Radsi tam pujdu. Snad mé pfitomnost
jim nedovol{ byt moc rozpustili
a smichem kazit tuhle kratochvili.

Odejdou.
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INDUCTION/2

PREDEHRA/2

SLY
1. SERVANT
2. SERVANT
3. SERVANT
SLY

LORD

SLY

3. SERVANT
2. SERVANT
LORD

SCENE 2.
A BEDCHAMBER IN THE LORD’S HOUSE.

Enter aloft Sh, the drunkard, with attendants, some with apparel,
basin, and ewer, and other appurtenances; and Lord.

PSOUK
1. SLOUZICI
2. SLOUZICI
3. SLOUZICI
PSOUK

For God’s sake, a pot of small ale!

Will’t please your lordship drink a cup of sack?
Will’t please your honour taste of these conserves?
What raiment will your honour wear today?

I am Christophero Sly. Call not me ‘honour’ nors
‘lordship’. I ne’er drank sack in my life, and if you give
me any conserves, give me conserves of beef. Ne’er ask
me what raiment I’ll wear, for I have no more doublets
than backs, no more stockings than legs, nor no more
shoes than feet — nay, sometime more feet than shoes,
or such shoes as my toes look through the over-leather.

Heaven cease this idle humour in your honour! SLECHTIC
O, that a mighty man of such descent,
Of such possessions and so high esteem,

Should be infused with so foul a spirit. 15

What, would you make me mad? Am not I Christopher
Sly, old Sly’s son of Burton Heath, by birth a pedlar, by
education a cardmaker, by transmutation a bearherd,
and now by present profession a tinker? Ask Marian
Hacket, the fat alewife of Wincot, if she know me
not. If she say I am not fourteen pence on the score
for sheer ale, score me up for the lying’st knave in
Christendom.

PSOUK

20

Enter a Servingman with a pot of beer.

What, I am not bestraught; here’s — (Drinks)
O, this it is that makes your lady mourn. 3. SLOUZICI
2. SLOUZICI

SLECHTIC

25
O, this is it that makes your servants droop.

Hence comes it that your kindred shuns your house,
As beaten hence by your strange lunacy.

O noble lord, bethink thee of thy birth.

Call home thy ancient thoughts from banishment,
And banish hence these abject lowly dreams.

Look how thy servants do attend on thee,

Each in his office, ready at thy beck.

Wilt thou have music?

30
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SCENA 2.
V LOZNICI V DOME SLECHTICE.

Nahote vystoupi opilec PSouk, slouzici se Satstvem, umyvadlem,
dZbdnem a jinymi proprietami a Slechtic.

Proboha Zivyho, dejte mi pivo!

Pteje si Vase Milost &isku Sery?

Pfeje si Vase Milost pusinku?

Co rédi si dnes Jeho Lordstvo obléct?

Ja jsem Kry$pin PSouk, a Zadna vase milost nebo
jeho lordstvo. Sery jsem v Zivoté nepil, a kdyZ uz si
mam néco dat, tak radsi dr$tkovou nez pusinku.
Na obleceni se mé neptejte, ponévadz ji4 nemam vic
kosil nez zad, vic nohavic nez nohou a vic bot nez
chodidel, a i tak mdm chodidel moc a bot milo,
kdyZ mi z bot ¢ouhaj prsty.

KéZ nebesa viés toho kiize zbavi!

Tak vzécny muz skvélého puvodu

1 postaven{, majetku i jména,

je posedly chorobnou piedstavou.

Déléte ze mé blazna? Copak nejsem Kry$pin PSouk,
staryho P$ouka z Buranova syn? Rodem plétenik,
vzdélanim nddenik, dfive medvédat, nyni dratenik?
Zeptejte se Mary Senkovy, ty tlusty hospodsky

ze Stratfordu, jestli mé neznd. A jestli vim nefekne,
Ze ji jen za pivo nevisim celych ¢trndct penci,

at visim, ponévadz pak jsem nejvétsi lhif v celym
kiestanskym svété.

Vystoupi SlouZici s Zejdlikem piva.

Prej chorobnd predstava!l Houbeles! (Pije)

Tot duvod je, pro¢ vase lady 1ka.

Tot divod je, pro¢ slouZici jsou smutni.

To proto ptibuzenstvo vyhyba se

vaSemu domu, $ilenstvi je dési.

Vzne$eny pane, vzpamatujte se,

svij rozum pfivolejte z vyhnanstvi

a z hlavy vyzZeiite ty chiméry!

Pohled'te na své sluhy, jak se tfesou,

jen aby mohli splnit vase pféni.

Touzite po hudbé?
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INDUCTION/2

1. SERVANT

2. SERVANT

LORD

3. SERVANT

LORD

1. SERVANT

SLY

Music.

Hark, Apollo plays,
And twenty caged nightingales do sing.
Or wilt thou sleep? We’ll have thee to a couch
Softer and sweeter than the lustful bed
On purpose trimmed up for Semiramis.

Say thou wilt walk, we will bestrew the ground.

Or wilt thou ride? Thy horses shall be trapped,
Their harness studded all with gold and pearl.

Dost thou love hawking? Thou hast hawks will soar

Above the morning lark. Or wilt thou hunt?

Thy hounds shall make the welkin answer them

And fetch shrill echoes from the hollow earth.

Say thou wilt course, thy greyhounds are as swift

As breathed stags, ay, fleeter than the roe.

Dost thou love pictures? We will fetch thee straight

Adonis painted by a running brook,
And Cytherea all in sedges hid,

Which seem to move and wanton with her breath

Even as the waving sedges play with wind.

We’ll show thee Io as she was a maid,
And how she was beguiled and surprised,
As lively painted as the deed was done.

Or Daphne roaming through a thorny wood,

Scratching her legs that one shall swear she bleeds,

And at that sight shall sad Apollo weep,
So workmanly the blood and tears are drawn.

Thou art a lord, and nothing but a lord.
Thou hast a lady far more beautiful
Than any woman in this waning age.

And till the tears that she hath shed for thee
Like envious floods o’errun her lovely face
She was the fairest creature in the world;
And yet she is inferior to none.

Am I a lord, and have I such a lady?

Or do I dream? Or have I dreamed till now?
I do not sleep. I see, I hear, I speak.

[ smell sweet savours, and I feel soft things.
Upon my life, I am a lord indeed,

And not a tinker, nor Christopher Sly.
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PREDEHRA/2

1. SLOUZICI

2. SLOUZICI

SLECHTIC

3. SLOUZICI

SLECHTIC

1. SLOUZICI

PSOUK

Hraje hudba.

Apollo, hrej!
Af dvacet slaviki se rozezpiva.
Ci chcete spit? Zde hlavu polozte
na lazko heb¢i, mékei, rozkosnéjsi
nez lizko nejsvidnéjsi hetéry.
Projit se chcete? Posypem zem kvéty.
Anebo projet? Koné vystrojime
do ¢abrak z perel, zlata, drahokamu.
Jste pfitel sokolnictvi? Vasi dravci
vylétnou vy$ nez skiivinek. Jste lovec?
Mite psy, ktefi rozhlaholi nebe
a aportuji echa z hlubin zemé.
Pfi $tvanici jsou vasi chrti hbitf

vevys

jak mlady jelen, sviznéj$i nez srnec.

Jste znalec uméni? Pfinesem obraz,
na némz se Adonis u ri¢ky kochd
pohledem na Venusi v rdkost,

a jako by spis jeji dech nez vitr
rékosim val a odhaloval krésu.

[6 vam ukdZem, dosud co pannu,
pfekvapenu, jatu a zndsilnénu.
Cely ten skutek vérné vyobrazen.

A taky Dafné, jak se dere trnim,

Ze nozky zdrdsané ma do krve,

az nad tim place chuddk Apollén.
Slzy a krev jsou obzvlast vydafené.
Jste vzécny ¢cloveék, sire, mocny lord,
a méte lady, kterd svoji krdsou
zastin{ vSechny v pomijivém svété.
Vzdyt dokud oblicej ji nezbrazdily
zérlivé proudy slz, jez pro vas lila,
byvala zosobnénim ptivabu.

A dodnes se ji Zddnd nevyrovnd.

Jé Ze jsem lord a mdm svou vlastn{ lady?

To se mi zd4? Anebo byl sen tamto?

Ted nespim? Nespim. Vidim, sly$im, mluvim,
citim tu néco, hmatdm hebké véci.

Jezkovy o¢i, urcité jsem lord,

a z4dnej drétenik a Zddnej Kry$pin PSouk.
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2. SERVANT

SLY

1. SERVANT

SLY
3. SERVANT

SLY
ALL

SLY

PAGE
SLY

PAGE
SLY

PAGE

SLY
LORD
SLY

Well, bring our lady hither to our sight,
And once again a pot o’ th’ smallest ale.

Will’t please your mightiness to wash your hands?
O, how we joy to see your wit restored!

O, that once more you knew but what you are!
These fifteen years you have been in a dream,

Or when you waked, so waked as if you slept.

These fifteen years! By my fay, a goodly nap.
But did I never speak of all that time?

O yes, my lord, but very idle words,

For though you lay here in this goodly chamber,
Yet would you say ye were beaten out of door,
And rail upon the hostess of the house,

And say you would present her at the leet,

Because she brought stone jugs and no sealed quarts.

Sometimes you would call out for Cicely Hacket.
Ay, the woman’s maid of the house.

Why, sir, you know no house, nor no such maid,
Nor no such men as you have reckoned up,

As Stephen Sly, and old John Naps of Greet,
And Peter Turf, and Henry Pimpernel,

And twenty more such names and men as these,
Which never were, nor no man ever saw.

Now Lord be thanked for my good amends.
Amen.

(Sh gets a pot of beer)

I thank thee. Thou shalt not lose by it.
Enter the Page, as Lady, with attendants.

How fares my noble lord?

Marry, I fare well,
For here is cheer enough. Where is my wife?

Here, noble lord. What is thy will with her?
Are you my wife, and will not call me husband?

My men should call me lord. I am your goodman.

My husband and my lord, my lord and husband;
I am your wife in all obedience.

I know it well. (7o the Lord) What must I call her?
Madam.
Al’ce Madam or Joan Madam?
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2. SLOUZICI

PSOUK

1. SLOUZICI

PSOUK
3. SLOUZICI

PSOUK
VSICHNI

PSOUK

PANOS
PSOUK

PANOS
PSOUK

PANOS

PSOUK
SLECHTIC
PSOUK

Tak dobfe. Pfivedte mi moji lady,
a navrch jesté jedno maly pivo.

Ré¢ si Vase Lordstvo umyt ruce?

Jak nis to tési, Ze jste vybfed z bludu

a konecné jste, sire, jako difv.

Téch patnict let jste prozil jako ve snu.

Réno jste vstal, a vlastné spal jste dal.
Co? Patnéct let? Panecku, to byl slofik!
A celou dobu jsem nic nefikal?
Jakpak by ne! Mluvil jste, ale divné.
Naptiklad: lezel jste zde, v této sini,

a pfitom kficel, Ze vas vyhazuji,

a naddval néjaké hospodské

a vyhrozoval ji, Ze ptyde pfed soud,
protoze ¢epovala $patnou miru.

Jindy jste vzdychal po néjaké Betty.
Jo, to je dévecka z ty hospody.
Neznite, sire, zddnou dévecku

a Z4dnou hospodu a Z4dné chlapy,
které jste volal: Ferry Baskervill

a Bobo, Kiki, Hubert, Jimmy Puma

a dvacet dal8ich takovychhle jmen,

co nikdy nepatfila nikomu.

Pak chvalabohu, Ze jsem z toho venku.
Amen.

(Psouk dostane Zejdlik piva)

Diky ti, m4$ to u mé schovany.
Vystoupi Panos, prevleceny za lady, a slouzici.
Jakpak je muj pan dneska naloZeny?
No pfece dobfe jako vzdycky. V lihu.
Kde je ta moje Zensk4?

Zde, pane. Cim v4m mohu poslouzit?

Kdy?Z jses mé Zenskd, pro¢ mi #k4$ ,,pane“?
Panem jsem pro né. Pro tebe jsem manzel.
Muj manzel a mij pdn, m{j pdn a manzel.

A j4 jsem va$e vérnd Zenuska.

No to se vi. (Ke Slechtici) Jak ji mdm vlastné ¥kat?

Mylady, sire.
Maj lejdy? Kdo?
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SLY
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SLY

PAGE
SLY
PAGE
SLY

Madam, and nothing else. So lords call ladies. 110

Madam wife, they say that [ have dreamed,
And slept above some fifteen year or more.

Ay, and the time seems thirty unto me,
Being all this time abandoned from your bed.

’Tis much. Servants, leave me and her alone. 115
Exeunt Lord and attendants.
Madam, undress you and come now to bed.

Thrice-noble lord, let me entreat of you

To pardon me yet for a night or two,

Or if not so, until the sun be set,

For your physicians have expressly charged, 120
In peril to incur your former malady,

That I should yet absent me from your bed.

[ hope this reason stands for my excuse.

Ay, it stands so that I may hardly tarry so long. But

I would be loath to fall into my dreams again. I will125
therefore tarry in despite of the flesh and the blood.
Enter a Messenger.

Your honour’s players, hearing your amendment,

Are come to play a pleasant comedy,

For so your doctors hold it very meet,

Seeing too much sadness hath congealed your blood,
And melancholy is the nurse of frenzy.

Therefore they thought it good you hear a play

And frame your mind to mirth and merriment,
Which bars a thousand harms and lengthens life.
Marry, I will let them play it. Is not a comonty135

A Christmas gambold, or a tumbling trick?

No, my good lord, it is more pleasing stuff.
What, household stuft?
It is a kind of history.

Well, we’ll see’t. Come, madam wife, sit by my side140
And let the world slip. We shall ne’er be younger.

Page sits.
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SLECHTIC
PSOUK

PANOS

PSOUK

PANOS

PSOUK

POSEL

PSOUK

PANOS
PSOUK
PANOS
PSOUK

Mylady, nic vic. Tak pdni zvou své damy.
Hej, stard, mylady, oni tu fikaj,

Ze jsem byl v limbu nejmin patnict let.
Mné pfipadalo, Ze jich bylo tficet,

co nesméla jsem s vami sdilet loZe.
Coze? Tak dlouho? Hoéi, jdéte pry¢!
Odejdou Slechtic a slouZici.

Mylady, svlikni se a hupni ke mné.

Ach, pozvolte mi, trojvzneseny pane,
poseckat jesté jednu noc ¢i dvé,

anebo aspon do zdpadu slunce.

Lékafi vyslovné mi piikdzali

zdrZet se toho s vdmi obcovat,

aby se vdm ta nemoc nevritila.

A to vdm za to pfece nestoji.

Ze nestoji? Pravé Ze stoji, ze uz to nevydriim!
Ale ja to vydrzim. Nez zas upadnout do téch
bludd, to radsi af télo strada.

Vystoupi Posel.

Milosti, herci, kteti doslechli se

o va$em uzdraveni, pfisli zahrat

pro vase rozptyleni komedii.

Vzdyt zndmo jest, Ze smutek srdzi krev
a melancholie zas kali rozum,

proto i lékafi vdm viele radi

oddat se veseli, jez ¢&ist{ mysl,

pozvedd ducha, Zivot prodluzuje.

No to si nechdm libit. Pumprnakle.
A co to jako bude? Ndkej mumraj?

Ne, vzicny pane, divadeln{ kus.
A pro¢ jen kus? J4 to chci vidét vecko!
Viak uvidite.

Sedni si ke mné, moje stara lady!
A af to frei! Af se todi svét!

Panos si sedne.
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LUCENTIO

TRANIO

ACT L

SCENE 1.

PADUA. A STREET BEFORE BAPTISTA’S HOUSE.

Enter Lucentio and his man Tranio.

Tranio, since for the great desire I had

To see fair Padua, nursery of arts,

[ am arrived for fruitful Lombardy,

The pleasant garden of great Italy,

And by my father’s love and leave am armed
With his good will and thy good company,
My trusty servant, well approved in all,
Here let us breathe, and haply institute

A course of learning and ingenious studies.
Pisa, renowned for grave citizens,

Gave me my being, and my father first -

A merchant of great traffic through the world,
Vincentio, come of the Bentivolii.
Vincentio’s son, brought up in Florence,

It shall become to serve all hopes conceived
To deck his fortune with his virtuous deeds.
And therefore, Tranio, for the time I study,
Virtue and that part of philosophy

Will I apply that treats of happiness

By virtue specially to be achieved.

Tell me thy mind, for I have Pisa left

And am to Padua come as he that leaves

A shallow plash to plunge him in the deep,
And with satiety seeks to quench his thirst.

Mi perdonate, gentle master mine.

[ am in all affected as yourself,

Glad that you thus continue your resolve
To suck the sweets of sweet philosophy.
Only, good master, while we do admire
This virtue and this moral discipline,
Let’s be no stoics nor no stocks, I pray,
Or so devote to Aristotle’s checks
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LUCENZIO

TRANIO

JEDNANI 1.

SCENA 1.
PADOVA. PRED BATTISTOVYM DOMEM.

Vystoupi Lucenzio a jeho sluba Tranio.
Tranio, tolik jsem si vzdycky pral
navstivit Padovu, kolébku véd,

a uz jsem zde - v rozkvetlé Lombardii,
v zahradé na${ krdsné Italie,
vyzbrojen laskavosti svého otce,
jenz dal mi poZehndni a téz tebe,
vérny a spolehlivy sluzebniku.

Zde zakotvime a zde zasvétime
svlj Zivot studiu a pozndni.
Narodil jsem se ve ctihodné Pise,
stejné jako muj drahy tatinek,
siflor Vincenzo Bentevolia,
obchodnik zndmy vude ve svété,
ve Florencii jsem ziskal vzdéldni

a nynf, abych dostal nadéjim
vloZenym do mé, musim ozdobit
své predpoklady fadou ctnostnych skutki.
Proto se, Tranio, chci zabyvat
praktickou aplikac{ cti a ctnosti

co podminky $fastného Zivota.

Co tomu {{kd§? Z Pisy do Padovy
pfichazim jako ¢lovék, ktery z louze
se vrtha do hlubin vSech védomosti
a nenasytné hasf svoji Zizen.

Mi perdonate, vzécny pane, i kdyz
jsem samoziejmé s vami zajedno

a té$ mé, Ze neptesla vés chut

st sladkou medovinu moudrosti,
chci pouze poprosit vés, abyste se
tim mokem neopdjel pres miru

a samou uclenosti nezblbnul.
Abyste pro pfisného Aristotela
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GREMIO

KATHERINA

HORTENSIO

KATHERINA

HORTENSIO
GREMIO

As Ovid be an outcast quite abjured.

Balk logic with acquaintance that you have,

And practise rhetoric in your common talk.
Music and poesy use to quicken you;

The mathematics and the metaphysics,

Fall to them as you find your stomach serves you.
No profit grows where is no pleasure ta’en.

In brief, sir, study what you most affect.

Gramercies, Tranio, well dost thou advise.
If, Biondello, thou wert come ashore,

We could at once put us in readiness
And take a lodging fit to entertain

Such friends as time in Padua shall beget.
But stay a while, what company is this?

Master, some show to welcome us to town.

Enter Baptista with bis two danghters, Katherina and Bianca;

Gremio, a pantaloon, and Hortensio, suitor to Bianca.
Lucentio and Tranio stand by.

Gentlemen, importune me no farther,

For how I firmly am resolved you know:

That is, not to bestow my youngest daughter
Before I have a husband for the elder.

If either of you both love Katherina,

Because I know you well and love you well

Leave shall you have to court her at your pleasure.

To cart her rather. She’s too rough for me.
There, there, Hortensio. Will you any wife?
(1o Baptista)

[ pray you, sir, is it your will

To make a stale of me amongst these mates?
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‘Mates’, maid? How mean you that? No mates for you

Unless you were of gentler, milder mould.

faith, sir, you shall never need to fear.

Iwis it is not half-way to her heart,

But if it were, doubt not her care should be

To comb your noddle with a three-legged stool,
And paint your face, and use you like a fool.
From all such devils, good Lord deliver us.

And me too, good Lord.
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GREMIO
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HORTENSIO

KATERINA

HORTENSIO
GREMIO

se povysené nezfek Ovidia.

Logiku bystfete si mezi lidmi

a rétoriku cviéte v hovoru.

Vse okoferite hudbou, poezii,

at se vam potom snéze polyka

etika nebo metafyzika.

Co nechutnd vim, nezaZene hlad,
studujte jenom to, co maite rad.

Diky ti, Tranio, ddm na tvé rady.
Jakmile Biondello dorazi,

je nejvy$si ¢as najmout si tu dim,

kde budeme moct se cti pfijimat
ptétele, které v mésté najdeme.

Ne, pocke;j jesté. Co se to k ndm blizi?
Néjaky tydtr ndm na pfivitanou.

Vystoupi Battista s dcerami Katerinou a Biankon,
stary pdn Gremio a Hortensio, ndpadnik Bianky.
Lucenzio a Tranio ustoupi stranou.

Tak dost uz, padnové, dost naléhdni.
Snad jsem fek jasné, Ze svou mlad$i dceru
nikomu neddm, dokud nenajdu
zenicha pro tu star$i, Katefinu.

Jestli z vds nékdo tuhle miluje

- oba vés zndm a chovdm v tcté -, prosim,
nic nenamitim, muZete ji ziskat.
Tuhle a ziskat? Tudle! Radsi ztfiskat
tu furii. Nechces ji, Hortensio?

(K Battistovi)

To vézné, otce, dovolite, aby

se tady o mé kazdy otiral?

Otiral? O vas? Kazdy? Leda nos.

To tak, ldmat si zuby o takovou kost!
Tu kost si, pane, do ust neberte.
Zaskodi vidm, protoze vis mé po krk.
A jestlize vdm projevi svou pédi,

pak tim, Ze zidl{ zvalchuje vam kstici
a ptid4 kopanec. Jo, na zadnici.
Panbtih mé chran pfed touhle satorii.
M¢ taky. Amen.
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BAPTISTA

(Aside to Lucentio)

Husht, master, here’s some good pastime toward.

That wench is stark mad or wonderful froward.
(Aside to Tranio)

But in the other’s silence do I see

Maid’s mild behaviour and sobriety.
Peace, Tranio.

(Aside to Lucentio) Well said, master.

Mum, and gaze your fill.

Gentlemen, that I may soon make good
What I have said - Bianca, get you in.
And let it not displease thee, good Bianca,
For I will love thee ne’er the less, my girl.
A pretty peat! It is best

Put finger in the eye, an she knew why.

Sister, content you in my discontent.

(16 Baptista) Sit, to your pleasure humbly I subscribe.
My books and instruments shall be my company,

On them to look and practise by myself.

(Aside to Tranio)
Hark, Tranio, thou mayst hear Minerva speak.

Signor Baptista, will you be so strange?
Sorry am I that our good will effects
Bianca’s grief.
Why will you mew her up,
Signor Baptista, for this fiend of hell,
And make her bear the penance of her tongue?

Gentlemen, content ye. I am resolved.
Go 1n, Bianca.

Exit Bianca.

And for I know she taketh most delight

In music, instruments, and poetry,
Schoolmasters will I keep within my house
Fit to instruct her youth. If you, Hortensio,
Or, Signor Gremio, you know any such,
Prefer them hither; for to cunning men

I will be very kind, and liberal

To mine own children in good bringing up.
And so farewell. Katherina, you may stay,
For I have more to commune with Bianca.

Exit.
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BATTISTA

(Stranou k Lucenziovi)
Sledujete to, pane? To je mela!
Ta holka je tak stra$nd, az je skvéla.

(Stranon k Traniovi)

Zato ta druhd ve svém mlcéeni
je zosobnéné bozské zjeveni.
Bud zticha, Tranio.

(Stranou k Lucenziovi) No dobfe, pane.
UZ ani muk, at z toho néco mime.

Panstvo, ted udéldme, jak jsem fek,

a Bianka ptjjde pékné domu. Bianko,
netrap se proto, Bianko, Biancic¢ko,

vzdyt ty jsi moje zlato, zlaticko.

Mazének je to. Kdyz se piesvédd,

Ze ji to svéddi, hned se rozbredi.

A tebe té$i jenom tripit mé.

(K Battistovi) Tatinku, pokorné vés poslechnu
a o samoté zlstanu jen s knihou

a se svou loutnou, jak si piejete.

(Stranou k Traniovi)
Tranio, slySels? Slysels bohyni?
Sitiore Battisto, nebudte kruty.
Pro¢ musi chudak Bianka trpét za to,
Ze my ji chceme?

Kvuli téhle sani
ji checete véznit? Bianka musi pykat
za prostofekost téhle dradice?

Panové, dost. Jsem pevné rozhodnut.
Bianko, jdi domu.

Odejde Bianka.

ProtoZe vim, Ze moje mlad${ dcera

ma talent pro hudbu a poezii,

pojal jsem pldn, Ze najmu ucitele.
Pokud, Hortensio ¢ Gremio,

o nékom vite, pfivedte ndm ho.
Kazdého mistra v téchto oborech
pfivitdm vfele, nebof chci svym détem
dopfiét co nejskvélejsi vzdélani.
Porou¢im se. Ty, Katko, mtize$ zUstat.
Chci Biance néco davérného fict.

Odejde.
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GREMIO

HORTENSIO
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Why, and I trust I may go too, may I not?
What, shall I be appointed hours, as though belike
I knew not what to take and what to leave? Ha!

Exit.

You may go to the devil’s dam. Your gifts are so 105
good here’s none will hold you. Their love is not so
great, Hortensio, but we may blow our nails together
and fast it fairly out. Our cake’s dough on both sides.
Farewell. Yet for the love I bear my sweet Bianca, if |
can by any means light on a fit man to teach her that
wherein she delights, I will wish him to her father.

So will I, Signor Gremio. But a word, I pray.

Though the nature of our quarrel yet never brooked

parle, know now, upon advice, it toucheth us both -

that we may yet again have access to our fair 115
mistress and be happy rivals in Bianca’s love -

to labour and effect one thing specially.

What'’s that, I pray?

Marry, sir, to get a husband for her sister.

A husband? A devil! 120
[ say a husband.

[ say a devil. Think’st thou, Hortensio, though
her father be very rich, any man is so very a fool to
be married to hell?

Tush, Gremio. Though it pass your patience 125
and mine to endure her loud alarums, why, man,

there be good fellows in the world, an a man

could light on them, would take her with all faults,

and money enough.

[ cannot tell. But I had as lief take her dowry 130
with this condition: to be whipped
at the high cross every morning.

Faith, as you say, there’s small choice in rotten apples.
But come, since this bar in law makes us friends, it shall
be so far forth friendly maintained till by helping135
Baptista’s eldest daughter to a husband we set his
youngest free for a husband, and then have to’t afresh.
Sweet Bianca! Happy man be his dole. He that runs
fastest gets the ring. How say you, Signor Gremio?

[ am agreed, and would I had given him the best 140
horse in Padua to begin his wooing that would
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HORTENSIO

A taky muaZu jit, kdyZ se mi zachce.
Bude mi pfedpisovat co a jak,
kdy, kde a s kym, jak dlouho? Pche. To zrovna.

Odeyde.

Jenom si jdi, a nejlip do pekel. Tady tvé vlohy nikdo 105
neoceni. Sifiore Hortensio, zd4 se, Ze si jeSté pockame
nez se dockdme své ldsky. Kdo vi, jestli se tu néco
upece? Af na to koukdm zleva nebo zprava, vypadd to

s ndmi bledé. Nu, budte zdrdv. Abyste ale védél,

ja z lasky k Biance neustanu a budu hledat a hledat,

az najdu ucitele, ktery ji naudi vse, po ¢em touZi.

A doporudim jejimu otci.

Jé& rovnéz tak, sitiore Gremio. Ale pockejte jesté.

My dva jsme soupefi a musime stit vzdycky proti

sobé, vid'te? Jenomze pochopte, v soucasné situaci,
abychom znovu ziskali pfistup k na$i milované 115
a mohli state¢né soupefit o jeji lasku, je tfeba

docasné se spojit a spole¢né zaridit jistou véc.

Prosim vis jakou?

Najit manZela pro jejf sestru.

Manzela? Leda Certa. 120
Rekl jsem manzela.

A j4 fek Certa. Hortensio, chlapée, kdo by byl

takovy bldzen, aby si na krk uvazal takovou

semetriku? To radsi opratku.

Ale, ale, pane Gremio. Pfirozené Ze my dva 125
bychom tézko méli trpélivost snéset to jeji bésnéni,

i kdyz jisté by se nasli i taci - jen bohuZel nevim
zrovna kde —, co by ji brali v§emi deseti.

Za ty penize!

J4 nevim. Ale kdyby mi nékdo nabizel jeji véno jen za
to, Ze si rdno co rdno stoupnu na pranyt a nechdm se
ztfiskat karabd¢em, j4 bych to snad i vzal. Ale vzit si ji?
Nenf rize bez trni, jak se fikd. A proto, kdyz uz z nés
tahle nesnaz udinila pfitele, ¢ifime se, pﬁteli, 1 my

a hledejme manZela, nebot teprve az za star$i 135
sestrou spadne klec, bude smét ta mlads{ pod Cepec.

A pak af se rozhodne, Bian¢icka. Stastnéjsf vyhraje.
Hop, nebo trop. Konec dobry, vechno dobré.

Tak co vy na to, pane Gremio?
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thoroughly woo her, wed her, and bed her,
and rid the house of her. Come on.

Exeunt Hortensio and Gremio.

[ pray, sir, tell me: is it possible

That love should of a sudden take such hold?
O Tranio, till I found it to be true

I never thought it possible or likely.

But see, while idly I stood looking on

I found the effect of love in idleness,

And now in plainness do confess to thee
That art to me as secret and as dear

As Anna to the Queen of Carthage was,
Tranio, I burn, I pine, I perish, Tranio,

If T achieve not this young modest girl.
Counsel me, Tranio, for I know thou canst.
Assist me, Tranio, for I know thou wilt.

Master, it is no time to chide you now.

Affection is not rated from the heart.

If love have touched you, naught remains but so -
Redime te captum quam queas minimo.

Gramercies, lad. Go forward, this contents.
The rest will comfort, for thy counsel’s sound.

Master, you looked so longly on the maid
Perhaps you marked not what’s the pith of all.

O yes, I saw sweet beauty in her face,

Such as the daughter of Agenor had,

That made great Jove to humble him to her hand
When with his knees he kissed the Cretan strand.
Saw you no more? Marked you not how her sister
Began to scold and raise up such a storm

That mortal ears might hardly endure the din?
Tranio, I saw her coral lips to move,

And with her breath she did perfume the air.
Sacred and sweet was all I saw in her.

(Aside)

Nay, then ’tis time to stir him from his trance.

(To Lucentio) 1 pray, awake, sir. If you love the maid,
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Bend thoughts and wits to achieve her. Thus it stands:

Her elder sister is so curst and shrewd
That till the father rid his hands of her,

Master, your love must live a maid at home,
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Souhlasim, a nejlepsiho koné

v Padové dal bych tomu,

kdo by o ni stal a pak si ji vzal —

v kostele, do postele a hlavné z jejich domu. Jdeme!
Odejdon Gremio a Hortensio.

Opravdu, pane, to snad neni mozné,
takhle se zdistajasna zamilovat.

Tranio, kdyby se to nestalo,

taky bych tomu nikdy nevéfil.

Vidél jsi, jenom jsem tu stdl a koukal

a z toho koukdnf a stini vzesla ldska.

A ted ti musim pfiznat, pfiteli,

drahy a blizky mi, jak byla Anna
krilovné z Kartdga, Ze hotfim, sdlim

a lehnu popelem, Tranio, jestli

ta cudnd divka nestane se mou.

Porad’ mi, Tranio, vim, Ze to umis.
Pomoz mi, Tranio, vim, Ze vi$ jak.
Lésku vam, pane, nevymluvim. Re¢i
vas nevylédi, stiné-li vdm srdce.

Vsak: ,Redime te captum quam queas minimo.
Aneb: ,Z lisky se vykup hlavné lacino.”

«

M4s§ zdravé nézory a diky za né.
I kdyz dost laciné. Vsak pokradu;!
Tak dychtivé jste na to dévce ziral,
ze vam to hlavni moznd uniklo.

Co by mi uniklo? Vidél jsem v$echno.
Tvat krdsnou jak tvaf bozské Evropy,
pfed kterou Zeus pokorné se sklonil

a koleny zulibal krétské biehy.

Vic nic? A toho jste si nev§im, pane,
jak jeji sestra zacla vyvadét

a stfe¢kovat, az usi zaléhaly?

Vsiml jsem si, jak z koralovych rth
té bohyne se Vydral vzdech a rézem
mamiva viné obestfela svét.

(Stranou)

Je nacase ho z toho transu dostat.

(K Lucenziovi) Jestli ji chcete, pane, vzbudte se
a vemte rozum do hrsti! O¢ jde:

Ta stardi sestra je tak stra$nd $té€kna,
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And therefore has he closely mewed her up
Because she will not be annoyed with suitors.

Ah, Tranio, what a cruel father’s he!
But art thou not advised he took some care
To get her cunning schoolmasters to instruct her?

Ay, marry am 1, sir, and now ’tis plotted.
I have it, Tranio.

Master, for my hand,
Both our inventions meet and jump in one.

Tell me thine first.

You will be schoolmaster
And undertake the teaching of the maid.
That’s your device.

It is. May it be done?

Not possible; for who shall bear your part,

And be in Padua here Vincentio’s son,

Keep house, and ply his book, welcome his friends,
Visit his countrymen, and banquet them?

Basta, content thee, for I have it full.

We have not yet been seen in any house,

Nor can we be distinguished by our faces

For man or master. Then it follows thus:
Thou shalt be master, Tranio, in my stead;
Keep house, and port, and servants, as I should.
I will some other be, some Florentine,

Some Neapolitan, or meaner man of Pisa.

*Tis hatched, and shall be so. Tranio, at once
Uncase thee. Take my coloured hat and cloak.
When Biondello comes he waits on thee,

But I will charm him first to keep his tongue.

So had you need.

In brief, sir, sith it your pleasure is,

And I am tied to be obedient -

(They exchange clothes)

For so your father charged me at our parting,
‘Be serviceable to my son,” quoth he,
Although I think *twas in another sense -

[ am content to be Lucentio

Because so well I love Lucentio.
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7e dokud neni z domu, nemiZe

se z domu na krok hnout ani ta péknd.
Do klece zavtel tita holubici,

aby ji neplasili ndpadnici.

To nenf tata, Tranio, to je tyran!
Jenomze nemluvil on taky o tom,

ze pro svou dcerku hled4 ulitele?

Ano, to fek. A vy uz miéte plan.
Mim, Tranio.

A o co, ze vim jaky?
Mé totiz napadlo v tu ranu totéz.
Tak schvélné, mluv!

Tim ulitelem, ktery
sle¢inku dovzdéld, cheete byt vy,
neni-liz pravda?

Spravné. A pro¢ ne?
Protoze kdo pak bude v Padové
hrét roli syna pana Vincenza,

starat se o diim, ¢ist a studovat,
obchézet krajany a zvit je k sobé?

Bez obav, Tranio. J4 vim, co déldm.
Tady nds zatim nikdo nevidél

a podle tvéfe sotva nékdo pozna,

kdo z nés je pan a kdo je sluha. Procez,
ty budes$ pan, ty bude$ misto mé

dbit o dim, sluzebnictvo, o mé jméno,
a j4 nebudu nikdo: Florenfan,
Napolitén, chudobny poutnik z Pisy.
Tak ujedndno? Tranio, jdem na to.

Svlékni se. Tady mas$ muy plast a klobouk.

Az pfijde Biondello, bude tvym sluhou.
Jen aby drzel jazyk za zuby.

To bude muset.

Délejte si, co chcete. Vy jste pan

a jd vads musim ve vSem poslechnout.
(Previékayi se)

V3ak mi v4§ otec pfi louceni fikal:
»Bud jeho pravou rukou.“ I kdyZ nevim,
jestli to myslel takhle doslova.

Réd budu, pane, Lucenzia hrit,

tu figuru mdm konec konctt rdd.
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Tranio, be so, because Lucentio loves,
And let me be a slave t’ achieve that maid
Whose sudden sight hath thralled my wounded eye.

Enter Biondello.
Here comes the rogue. Sirrah, where have you been?

Where have I been? Nay, how now, where are you? 220
Master, has my fellow Tranio stolen your clothes,
Or you stolen his, or both? Pray, what’s the news?

Sirrah, come hither. *Tis no time to jest,

And therefore frame your manners to the time.

Your fellow Tranio here, to save my life 225
Puts my apparel and my count’nance on,

And I for my escape have put on his,

For in a quarrel since I came ashore

I killed a man, and fear I was descried.

Wait you on him, I charge you, as becomes, 230
While I make way from hence to save my life.

You understand me?

I sir? Neer a whit.

And not a jot of Tranio in your mouth.

Tranio is changed into Lucentio.

The better for him. Would I were so too. 235

So could I, faith, boy, to have the next wish after —

That Lucentio indeed had Baptista’s youngest daughter.

But sirrah, not for my sake but your master’s I advise

You use your manners discreetly in all kind of
companies.

When I am alone, why then I am Tranio, 240

But in all places else your master, Lucentio.

Tranio, let’s go.

One thing more rests that thyself execute -

To make one among these wooers. If thou ask me why,

Sufficeth my reasons are both good and weighty. 245

Exeunt.
The presenters above speak.
My lord, you nod. You do not mind the play.

Yes, by Saint Anne do I. A good matter, surely.
Comes there any more of it?

My lord, ’tis but begun.
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LUCENZIO A ja si zase rdd zahraju kmdna,
kdyZ za odménu ¢ekd mé ta panna,
co jednim pohledem mé zotrodila.
Vystoupi Biondello.
Uz jde ten lotr. Kampak jsi ndm zmizel?

BIONDELLO J4? Zmizel? Pane, ted jsem celej pry¢,
Ze vy tu nejste. Pro¢ vés ten lump svlik?
A pro¢ vy jeho? Co se to tu déje?

LUCENZIO Na tyhle legricky ted nenf ¢as!
Pojd’ sem a poslouchej! Chvile je vdzna.
Tranio, aby zachranil mi Zivot,
vzal na sebe mou podobu a ji

se prevlik za ného. Jsem psanec, chlapce.

Pted chvili jsem tu v hddce stacil zabit
jednoho slechtice. Jsem v nebezpedi
a musim utéct. Tobé pfikazuji,
abys mu, nez se vratim, délal sluhu.
Rozumi§?
BIONDELLO Kdo? J4? Cemu? Jemu? Ne.
LUCENZIO Napii§té neni zddny Tranio.
Tvly pén je on a on je Lucenzio.
BIONDELLO M4 to tak nékdo Stésti. Pro¢ ne j4?
TRANIO Tvé $tésti Stésti pana zajisti,
az ozeni se s dcerou Battisty.
Jen kvili nému, a ne kvili mné,
chovej se mezi lidmi
5 diskrétné.
Rikej mi Tranio, kdyZ budu sdm,
jinak jsem vZdycky Lucenzio, tvj pan.
LUCENZIO Tranio, jesté néco. Priteli,
tém dvéma sokim zkus 1ézt do zeli.
Bud dalsi sok. Neptej se, o co krddi.
Miam pédny davod. To ti mus{ stadit.
Odejdou.
Mluvi osoby z predebry nabote.
1. SLOUZICI Pin racil zad¥{mnout. Hra se mu nezd4?

PSOUK Zd4, nebo nezd4? Kruci, j4 ted’ nevim.
Ale je pékna. Uz to skoncilo?
PANOS Kdepak! Jsme teprv na zacatku, sire.
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"Tis a very excellent piece of work, madam lady.
Would ’twere done.

They sit and mark.

SCENE 2.
PADUA. BEFORE HORTENSIO’S HOUSE.

Enter Petruccio and his man Grumio.

Verona, for a while I take my leave

To see my friends in Padua; but of all
My best-beloved and approved friend
Hortensio, and I trow this is his house.
Here, sirrah Grumio, knock, I say.

Knock, sir? Whom should I knock? Is there any
man has rebused your worship?

Villain, I say, knock me here soundly.

Knock you here, sir? Why, sir, what am I, sir,
that I should knock you here, sir?

Villain, I say, knock me at this gate,

And rap me well or I'll knock your knave’s pate.

My master is grown quarrelsome.
I should knock you first,

And then I know after who comes by the worst.

Will it not be?

Faith, sirrah, an you’ll not knock, I’ll ring it.
I'll try how you can sol-fa and sing it.

(He wrings him by the ears)

Help, masters, help! My master is mad.
Now knock when I bid you, sirrah villain.
Enter Hortensio.

How now, what’s the matter? My old friend
Grumio and my good friend Petruccio?
How do you all at Verona?

Signor Hortensio, come you to part the fray?
Con tutto il cuore ben trovato, may I say.

Alla nostra casa ben venuto, molto onorato
signor mio Petruccio.
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Bije¢ny pokoukdni, stard lejdy! 250
Uz aby byl konec.

Zustdvayi sedét a divaji se.

SCENA 2.
PADOVA. PRED HORTENSIOVYM DOMEM.

Vystoupi Petruccio a jeho sluba Grumio.

Verono, na pér dni se s tebou lou¢im,

jenom co nav$tivim tu v Padové

par kamaradu, hlavné Hortensia,

toho mdm nejradsi. A, tady bydli!

Grumio, bus§! Slysi§ mé? Tlu¢ a bus! 5
Vis, pane, mdm tlouct a busit? Ale, pane Petruccio,

to bych si nikdy nedovolil!

Ty troubo. Na ty v domé fddné bus!

Do vds mdm busit? To bych se bal.

J4, a do vas? Kdepak! 10
Nestvi mé! Tlu¢ a bouchej na tu branu,

jinak ja tobé ddm potidnou rénu.

Pan se néjak dopilil.

To tak. Jo, ja vas bacim

a vy mi ddte facku, az se skicim. 15
Tak bude to? Kdyz, chlape, nechces busit,

zacinkdm j4, na tvoje usi,

az budes zpivat: do - re - mi.

(Tabd Grumia za usi)

Hej, pomoc! Pomoc! Muj pan zesilel.

Tak tlu¢ mi, nez té ztlu¢u, tlu¢hubo? 20
Vystoupi Hortensio.

No co je, co je? Co se tady déje?

Grumio a muj pfitel Petruccio!

Co nového je u vés ve Veroné?

Hortensio, pfiSels nds rozsoudit?

Con tutto il cuore ben trovato. 25
Alla nostra casa ben venuto, molto onorato

signor mio Petruccio.
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Rise, Grumio, rise. We will compound this quarrel.
Grumio rises.

Nay, ’tis no matter, sir, what he ’leges in Latin.

If this be not a lawful cause for me to leave his service —

look you, sir: he bid me knock him and rap him
soundly, sir. Well, was it fit for a servant to use his
master so, being perhaps, for aught I see,
two-and-thirty, a pip out?

Whom would to God I had well knocked at first,
Then had not Grumio come by the worst.

A senseless villain. Good Hortensio,
I bade the rascal knock upon your gate,
And could not get him for my heart to do it.

Knock at the gate? O heavens, spake you not
these words plain? ‘Sirrah, knock me here, rap me
here, knock me well, and knock me soundly’? And
come you now with knocking at the gate?

Sirrah, be gone, or talk not, I advise you.

Petruccio, patience. I am Grumio’s pledge.
Why this’ a heavy chance ’twixt him and you,
Your ancient, trusty, pleasant servant Grumio.
And tell me now, sweet friend, what happy gale
Blows you to Padua here from old Verona?

Such wind as scatters young men through the world
To seek their fortunes farther than at home,

Where small experience grows. But in a few,

Signor Hortensio, thus it stands with me:

Antonio, my father, is deceased,

And I have thrust myself into this maze

Happily to wive and thrive as best I may.

Crowns in my purse I have, and goods at home,
And so am come abroad to see the world.

Petruccio, shall I then come roundly to thee
And wish thee to a shrewd, ill-favoured wife?
Thou’dst thank me but a little for my counsel,
And yet I'll promise thee she shall be rich,
And very rich. But thou’rt too much my friend,
And P’ll not wish thee to her.

Signor Hortensio, ’twixt such friends as we
Few words suffice; and therefore, if thou know
One rich enough to be Petruccio’s wife —

As wealth is burden of my wooing dance —
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Grumio, vstari! Rozhodnu vasi pfi.
Grumio vstdvd.

Ted sekd latinu, pane, ale marné. Ponévadz

j4 mam konecné zdkonitej divod odejit

z jeho sluzeb. No uznejte. Porudil mi, abych

ho ztlouk a zbouchal, a to prosim fadné.

Mohl by, pane, sluha takhle naloZit se svym

pénem v jeho stavu?
A jen proto, Ze s nim takhle nenalozim,
mam dostat naklddacku, azZ se slozim?

Ty hlavo duti! Mily Hortensio,

fek jsem mu, aby busil na vrata,

ale ten vrtédk odmit poslechnout.

Na jaky vrata? Smarjipanno, vrata!
Nefikal jste doslova: ,Do mé bus?

M¢ tlu¢ a bus a tfiskej, nez té ztlu¢u?”
A ted tu na mé jdete s vratama.

Bud zticha, nebo zmiz, radim ti dobfe!

Klid, Petruccio! Nech ho na pokoji!
Copak to do vis vjelo? Hidat se,
ty a tvyj stary, vérny Grumio?
Radsi mi povéz, drahy pfiteli,

co zavélo té z Verony az k ndm?
Vitr, co honi sem tam po svété
mladiky, ktefi hledaji své $tésti
jinde nez za peci. Zkrétka a dobfe,
Hortensio, jsem na tom asi takhle:
Antonio, mij otec, uz je v pinu

a j4 se vrh do viru Zivota

néco si uzit, néco vyzenit.

Penize v kapse mdm, majetek doma
a tak se rozhliZzim, kde se co $ikne.

Moh bych té, Petruccio, vzit za slovo
a nékoho ti rovnou dohodit.
Jenomze to by ses mi podékoval,

a pfitom, feknu ti, je bohatd,

moc bohatd! Jsi ale kamarid

a takovou san bych ti tedy nepral.

K ¢emu ty okolky? My dva se zndme,
Hortensio. Jestli vi§ o Zené

dost bohaté, Ze by mé svedla k svatbé
nejsladsi pisni lasky ,cinkylinky®,
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Be she as foul as was Florentius’ love,

As old as Sibyl, and as curst and shrewd 70
As Socrates’ Xanthippe or a worse,

She moves me not — or not removes at least

Affection’s edge in me, were she as rough

As are the swelling Adriatic seas.

I come to wive it wealthily in Padua; 75
If wealthily, then happily in Padua.

(10 Hortensio)

Nay, look you, sir, he tells you flatly what

his mind is. Why, give him gold enough

and marry him to a puppet or an aglet-baby, or

an old trotwith ne’er a tooth in her head, though 80
she have asmany diseases as two-and-fifty horses.

Why, nothing comes amiss so money comes withal.

Petruccio, since we are stepped thus far in,

I will continue that I broached in jest.

[ can, Petruccio, help thee to a wife 85
With wealth enough, and young and beauteous,
Brought up as best becomes a gentlewoman.

Her only fault — and that is faults enough -

Is that she is intolerable curst,

And shrewd and froward so beyond all measure 90
That, were my state far worser than it is,

[ would not wed her for a mine of gold.

Hortensio, peace. Thou know’st not gold’s effect.

Tell me her father’s name and ’tis enough,

For I will board her though she chide as loud 95
As thunder when the clouds in autumn crack.

Her father is Baptista Minola,

An affable and courteous gentleman.

Her name 1s Katherina Minola,

Renowned in Padua for her scolding tongue. 100

I know her father, though I know not her,

And he knew my deceased father well.

[ will not sleep, Hortensio, till I see her,

And therefore let me be thus bold with you

To give you over at this first encounter, 105
Unless you will accompany me thither.

[ pray you, sir, let him go while the humour
lasts. O’ my word, an she knew him as well as I do
she would think scolding would do little good upon
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pak at je ohyzdna jak baba Jaga,

stard jak Sibyla, zI4, hubatd 70
jak Sékratova Xantipa, a horsi,

mé nerozhizi, ve mné neuhasi

horouci city, at si tfeba bésni

jak rozboufeny piiboj Jadranu.

Jestli ma jméni, je to Zena pro mé. 75
Bez penéz totiZ neni $tésti v domé.

(K Hortensiovi)

Vidite, pane? Tomubhle se iikd mluvit

na rovinu a od srdce. Dejte mu hromadu penéz,

a on si vezme za Zenu tfeba necky nebo pometlo

nebo rachomejtli, co nemd ani zub, zato nemoci 80
jak pétadvacet hajter. Hlavné Ze to néco hodi.
Darovanymu koni na zuby nekouke;.

KdyZ uz jsme dosli takhle daleko,

dokonéim, co jsem nadhodil jen Zertem.

Moh bych ti, Petruccio, dohodit 85
bohatou, mladou, krisnou nevéstu,

ktera je navic z dobré rodiny.

M4 pouze jednu vadu, a ta stadi,

je totiz drzd, hidava a vztekld,

Ze hors$i exemplaf jsi nevidél. 90
Kdybych byl na tom je$té hif nez ted,

za zlaty dul bych si tu Zenskou nevzal.

MI¢, prosim té. Ty neznd$ cenu penéz.

Rychle mi fekni, jak se jmenuje,

a jd jdu za ni, af si hromuje, 95
jako kdyZ na podzim o sebe kiisnou mraky.

Battista Minola je jeji otec,

dvorny a mily pén. A ona se

jmenuje Katefina Minolov4,

vivs v

nejhubatéjsi Zenskd z Padovy. 100

Ji nezndm, ale o ném jsem dost slysel,

s mym otcem byli dobf{ pratelé.

Neptydu spat, dokud ji neuvidim.

A proto, Hortensio, nezlob se,

Ze sotva co jsem pfisel, pddim pry¢ - 105
ledaZe bys mé k sle¢né doprovodil.

Zaptisahdm vis, pane, pustte ho na ni,

dokud je v razi. Kdyby ho znala aspon z poloviny

tak dobfe jako j4, védéla by, Ze co se hubovéni
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him. She may perhaps call him half a score knaves 110
or so. Why, that’s nothing; an he begin once, he’ll

rail in his rope-tricks. I'll tell you what, sir, an she stand
him but a little, he will throw a figure in her face and so
disfigure her with it that she shall have no more eyes

to see withal than a cat. You know him not, sir. 115

Tarry, Petruccio, I must go with thee,

For in Baptista’s keep my treasure is.

He hath the jewel of my life in hold,

His youngest daughter, beautiful Bianca,

And her withholds from me and other more, 120
Suitors to her and rivals in my love,

Supposing it a thing impossible,

For those defects I have before rehearsed,

That ever Katherina will be wooed.

Therefore this order hath Baptista ta’en: 125
That none shall have access unto Bianca

Till Katherine the curst have got a husband.

Katherine the curst -
A title for a maid of all titles the worst.

Now shall my friend Petruccio do me grace, 130
And offer me disguised in sober robes

To old Baptista as a schoolmaster

Well seen in music, to instruct Bianca,

That so I may by this device at least

Have leave and leisure to make love to her, 135
And unsuspected court her by herself.

Enter Gremio with a paper, and Lucentio disguised

as a schoolmaster.

Here’s no knavery. See, to beguile the old folks,

how the young folks lay their heads together. Master,
master, look about you. Who goes there, ha?

Peace, Grumio, it is the rival of my love. 140
Petruccio, stand by a while.

A proper stripling, and an amorous!
Hortensio, Petruccio, and Grumio stand aside.

(To Lucentio)

O, very well - I have perused the note.

Hark you, sir, Il have them very fairly bound -

All books of love, see that at any hand - 145
And see you read no other lectures to her.
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tykd, na né¢ho je kritkd. MiZe mu nadévat,
muZe ho $pinit horem dolem, jeho se to
netkne. JenomzZe aZ on otevie kanal svy
vymluvnosti, vyhrne se néco tak osklivyho,

Ze ji zbudou jen o¢i pro pla¢. Vy nevite, co ten

¢lovék umi.

Pockej, ja s tebou pujdu, a moc rad.
V tom domé totiz zije i myj poklad,
kouzelnd Bianka, klenot mého Ziti,
kterd je mladsi sestrou Katefiny

a kterou otec vézni pfede mnou

a mymi soky v ldsce. A vi§ pro¢?
Protoze Katefinu, o jejichZ
nedostatcich jsem ti uz povidal,

si nikdo nechce vzit a on se boji,

ze zustane mu na krku. Tak rozhod,
Ze Bianka prosté mus{ zlstat panna,
dokud ta divokd nebude vdana.

Kdo by chtél za zenu
divokou Kacenu!

Mém k tobé prosbu. Hodim na sebe

néjaké skromné faty a ty mé,

Petruccio, uvedes k Battistovi

co ucitele hudby pro Bianku,

abych ji mohl dévat hodiny

a hodiny ji ddval tajné znit,

jak po ni touzim, jak ji miluju.

Vystoupi Gremio s listem papirn a Lucenzio v previeku
za ucitele.

No vida! Ndramné to ti mlad{ upekli,
aby staryho ¢lovéka vypekli. Hej, pane, pane,
ohlidnéte se. Co se to sem nese?

MI¢, Grumio. To je muj soupef v ldsce.
Petruccio, ustupme chvili stranou.

Hoch jako lusk a pravy elegin.
Hortensio, Petruccio a Grumio ustoupt stranou.

(K Lucenziovi)

V potidku. Seznam Cetby schvaluji.

A - co jsem chtél? Jo, dej je krasné svdzat.
Af jsou to jenom knihy o l4sce.

Nic jiného se mi s nf ucit nesmis!
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You understand me. Over and beside

Signor Baptista’s liberality,

I’ll mend it with a largess. Take your paper, too,
And let me have them very well perfumed,

For she is sweeter than perfume itself

To whom they go to. What will you read to her?

Whate’er I read to her, I’ll plead for you
As for my patron, stand you so assured,
As firmly as yourself were still in place —
Yea, and perhaps with more successful words
Than you, unless you were a scholar, sir.

O this learning, what a thing it is!
(Aside) O this woodcock, what an ass it is!
Peace, sirrah.

Grumio, mum. (Coming forward)
God save you, Signor Gremio.

And you are well met, Signor Hortensio.

Trow you whither I am going? To Baptista Minola.

[ promised to enquire carefully

About a schoolmaster for the fair Bianca,

And by good fortune I have lighted well

On this young man, for learning and behaviour
Fit for her turn, well read in poetry

And other books - good ones, I warrant ye.

"Tis well, and I have met a gentleman
Hath promised me to help me to another,
A fine musician, to instruct our mistress.
So shall I no whit be behind in duty

To fair Bianca, so beloved of me.
Beloved of me, and that my deeds shall prove.
(Aside) And that his bags shall prove.

Gremio, ’tis now no time to vent our love.
Listen to me, and if you speak me fair

Il tell you news indifferent good for either.
Here is a gentleman whom by chance I met,
Upon agreement from us to his liking

Will undertake to woo curst Katherine,

Yea, and to marry her, if her dowry please.

So said, so done, is well.
Hortensio, have you told him all her faults?
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Rozumis? Vedle toho, co ti d4

pan Battista, i j4 té odménim,

jak nalezi. Na, tady mas ten seznam.
A viecko hezky pokrop vonavkou!
Vzdyt ze vSech vini nejvoriavéjsi

je ona sama. Co budete &ist?

Cokoli budu ¢&ist, budu ¢&ist za vds

a za vés budu mluvit, patrone,

tak pfesvédcivé, ze byste to vy,

byt na mém misté, lépe nefekl,

leda byste mél vy3si vzdéldni.

Ba, neni nad vzdéldni, to je velkd véc.
(Stranou) MuzZe byt nékdo vétsi pitomec?
MI¢, lumpe.

Tise, Grumio. (Vystoupi do popreds)
Pozdrav vds panbuh, pane Gremio.
1:&, siflor Hortensio, bud'te zdrav.

Ze nevite, kam jdu? He? K Minolovym.
Slibil jsem, Ze se nékde porozhlédnu
po uciteli k sle¢né Biancicce,

a $tastnou ndhodou jsem objevil
tohoto mladika, jenZ vzdélinim

1 chovanim se pro ni hodi. Vyzna

se v knihdch, vid? A to v téch nejlepsich.

No vyte¢né. J4 zase potkal péna,

ktery mi doporucil skvélého
hudebnika pro nasi drahou sle¢nu.

J& nezanedbdvdm povinnost k té,

jiz miluji jak nikdo na svété.

Jenomze mné je Bianka jesté draZsi!
(Stranon) Aby ne. Bude ho stit majlant.

Ted nenf ¢as se v lasce trumfovat

a prektikovat se, kdo m4 vic rad.

KdyZ poprosite, moznd ze vim feknu
béje¢nou novinu. Zde tento pén,
jehoz jsem pravé potkal, je pry svolny,
kdyZ dohodneme se a kdyz i véno
bude jak nélezi, vzit si tu san.

To se sniz fekne, nezli udéla.
Vi viibec, Hortensio, jakd je?
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I know she is an irksome brawling scold.
If that be all, masters, I hear no harm.

No, sayst me so, friend? What countryman?

Born in Verona, old Antonio’s son.
My father dead, his fortune lives for me,
And I do hope good days and long to see.

O sir, such a life with such a wife were strange.
But if you have a stomach, to’t, 2> God’s name.
You shall have me assisting you in all.

But will you woo this wildcat?

Will I live?
Will he woo her? Ay, or I’ll hang her.

Why came I hither but to that intent?

Think you a little din can daunt mine ears?
Have I not in my time heard lions roar?

Have I not heard the sea, puffed up with winds,
Rage like an angry boar chafed with sweat?
Have I not heard great ordnance in the field,
And heaven’s artillery thunder in the skies?
Have I not in a pitched battle heard

Loud ’larums, neighing steeds, and trumpets’ clang?
And do you tell me of a woman’s tongue,

That gives not half so great a blow to hear

As will a chestnut in a farmer’s fire?

Tush, tush - fear boys with bugs.

For he fears none.

Hortensio, hark.
This gentleman is happily arrived,
My mind presumes, for his own good and ours.

[ promised we would be contributors,
And bear his charge of wooing, whatsoe’er.

And so we will, provided that he win her.
[ would I were as sure of a good dinner.
Enter Tranio as Lucentio, and Biondello.

Gentlemen, God save you. If I may be bold, tell
me, I beseech you, which is the readiest way
to the house of Signor Baptista Minola?

He that has the two fair daughters - is’t he
you mean?

Even he, Biondello.
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Slysel jsem, Ze je hddavi, zI4, zpupn.
Jestli nic vic, pak je to mali¢kost.
Prosim vés, pane, odkudpak jste pfisel?
Z Verony. Otec Antonio zemfel

a mné tu nechal dost, abych si Zil
a uzival si, dokud sily stadi.

Moc nevystadi vedle vzteklé Kaci!

Ale kdyZ, pane, troufnete si na ni,
mate mou podporu i pozehndni.

A Z4dost o ruku kdy chcete vznésti?
Kdy? Okamzité.

Poz4dé o ruku, dostane pésti. Kdy? Okamzité.
Proto jsem pfece pfisel, pAnové!

Snad neohluchnu z trochy povyku.
Copak jsem neslysel, jak fici lvi?

Jak boufi ocedn, rozryty vétry

jak stddem rozzufenych divo¢dki?
Copak jsem neslysel vystiely z dél

i dunéni nebeské kanonady?

Copak jsem neslysel v bitevni viavé
troubeni trumpet, rZdni koni, jek?

A vy mé chcete strasit fe¢mi Zenské,
kterd kdyZ vybuchne, blafne to mis,
nezli kdyZ v ohni rozprskne se kastan?
S tim straste déti.

On se neboji.

Hortensio, musim vdm gratulovat.
Tohoto péna seslalo ndm nebe.
Poslouzi sobé stejné jako ndm.

Slibil jsem mu, Ze svorné uhradime
néklady ndmluv, at jsou jakékoli.
Uhradime, kdyZ o ni bude stét.

Tim jsem si jistej tak, jak Ze mdm hlad.
Vystoupi Tranio jako Lucenzio a Biondello.
Ma tcta, pdnové, smim-li se ptt,
nevite ndhodou, kde je tu dim

siiora Battisty Minoly?

Myslite, pane, toho, ktery mé tu rozko$nou dceru,
vidte?

Ba, prévé toho, Biondello.
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Hark you, sir, you mean not her to - 225
Perhaps him and her, sir. What have you to do?
Not her that chides, sir, at any hand, I pray.
I love no chiders, sir. Biondello, let’s away.
(Aside) Well begun, Tranio.
Sir, a word ere you go.
Are you a suitor to the maid you talk of - yea or no?
And if I be, sir, is it any offence?
No, if without more words you will get you hence.

Why, sir, I pray, are not the streets as free
For me as for you?
But so is not she.

For what reason, I beseech you?

For this reason, if you’ll know 235
That she’s the choice love of Signor Gremio.
That she’s the chosen of Signor Hortensio.
Softly, my masters. If you be gentlemen,
Do me this right, hear me with patience.
Baptista is a noble gentleman 240
To whom my father is not all unknown,
And were his daughter fairer than she is
She may more suitors have, and me for one.
Fair Leda’s daughter had a thousand wooers;
Then well one more may fair Bianca have, 245
And so she shall. Lucentio shall make one,
Though Paris came, in hope to speed alone.
What, this gentleman will out-talk us all!
Sir, give him head, I know he’ll prove a jade.
Hortensio, to what end are all these words? 250
Sir, let me be so bold as ask you,
Did you yet ever see Baptista’s daughter?

No, sir, but hear I do that he hath two,
The one as famous for a scolding tongue
As is the other for beauteous modesty. 255

Sir, sir, the first’s for me. Let her go by.

Yea, leave that labour to great Hercules,
And let it be more than Alcides’ twelve.

Sir, understand you this of me in sooth,
The youngest daughter whom you hearken for 260
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No pockejte, snad nemyslite tamtu.

Tu i tam myslim, na jednu, co zndm tu.
Hlavné at nemysli na tu mou nabrousenou.
Myslim na tu, kterd je vSech Zen Zenou.
(Stranon) Tranio, skvéle.

Vim, o co vdm krddi.

Dcery jsou dvé a vy chcete tu mladsi.
A kdyby, méte néco proti tomu?
Vubec nic, kdyZ hned odtdhnete domau.
Ulice, pane, jsou vSem pfistupné,
¢ ne?

Ulice ano, zato ona ne.
A pro¢pak, prosim?

Proto, vazeny,

ze se s nf pan Gremio oZeni.
Ze se s ni Hortensio oZen.
Pinové, klid a vyslechnéte mé,
snad muzeme se chovat rozumné.
Pan Battista je urozeny pén,
jehoz muj otec dosti dobfe zn4,
a ¢m je jeho dcera krdsnéjsi,
tim vice ndpadnikti mazZe mit.
Co na tom, Ze mi o jednoho vic,
tréjskd Hela jich méla na tisic.
Pfed Bianku pfedstoupime jako trio,
zvitézi jeden - a to Lucenzio.
Huba mu jede jako namydlen4.
Ti namydleni zmlknou jako péna.
Hortensio, co to tu vSichni melou?
Dovolte, pane, abych se vés zeptal.
Vy uz jste nékdy sle¢nu Bianku vidél?
Ne, ale zndm je obé z doslechu.
Jedna je prosluld svou hidavosti,
druhd je vzor viech pfednosti a ctnosti.
Ne abyste mi za tou prvni lez!
Tu nezvladl by ani Herkules,
a Ze to, pane, byl ndramny pasék.
Abyste tomu sprdvné rozumél.
Tu mladsi dceru, o kterou vidm jde,
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GRUMIO,
BIONDELLO

HORTENSIO

Her father keeps from all access of suitors,
And will not promise her to any man
Until the elder sister first be wed.

The younger then is free, and not before.
If it be so, sir, that you are the man

Must stead us all, and me amongst the rest,
And if you break the ice and do this feat,
Achieve the elder, set the younger free

For our access, whose hap shall be to have her

Will not so graceless be to be ingrate.

Sir, you say well, and well you do conceive;
And since you do profess to be a suitor
You must, as we do, gratify this gentleman,
To whom we all rest generally beholden.

Sir, I shall not be slack. In sign whereof,
Please ye we may contrive this afternoon,
And quaff carouses to our mistress’ health,
And do as adversaries do in law -

Strive mightily, but eat and drink as friends.

O excellent motion! Fellows, let’s be gone.

The motion’s good indeed, and be it so.
Petruccio, I shall be your ben venuto.

Exeunt.
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si jeji tata drzi pod zdmkem
a z4dné ctitele k ni nepusti.
Teprv az star${ bude vdand pani,
bude ta mlads{ dcera na vdévéni.

Pak vy jste, pane, na$im zachrdncem

a pomuzete Biance, jim, mné, vSem.
Jestlize vskutku prolomite ledy

a vezmete si jednu, aby druhd

si mohla vybrat, pak ten $tastny vitéz,
ktery ji ziskd, dluzi vim sviy vdék.
Sprévné jste pochopil, sprévné jste fek.
A kdyz jste se k ndm pfidal jako rival,
musite jako my se revansovat

tomuto pdnovi za jeho sluzby.

Milerdd, panstvo, ¢ehoz dtikazem

je to, Ze vas dnes odpoledne zvu
pfipit si na zdravi dvou krasnych zen —
jak prévnici, co u soudu se biji,

po soudu ale spolu svorné piji.

No to je ndpad! To je ndpadnik!
KdyzZ zaplati za celou spole¢nost,
pak budes$ ty, Petruccio, muj host.
Odejdou.
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BIANCA

KATHERINA

BAPTISTA

ACT IL

SCENE 1.
PADUA. BAPTISTA’S HOUSE.

Enter Katherina and Bianca.

Good sister, wrong me not, nor wrong yourself

To make a bondmaid and a slave of me.

That I disdain, but for these other goods,

Unbind my hands, I’ll pull them off myself,

Yea, all my raiment to my petticoat, 5
Or what you will command me will I do,

So well I know my duty to my elders.

Of all thy suitors here I charge thee tell
Whom thou lov’st best. See thou dissemble not.

Believe me, sister, of all the men alive 10
I never yet beheld that special face
Which I could fancy more than any other.

Minion, thou liest. Is’t not Hortensio?

If you affect him, sister, here I swear
I'll plead for you myself but you shall have him. 15

O then, belike you fancy riches more.
You will have Gremio to keep you fair.

Is it for him you do envy me so?

Nay, then, you jest, and now I well perceive

You have but jested with me all this while. 20
[ prithee, sister Kate, untie my hands.

If that be jest, then all the rest was so. (Strikes her)

Enter Baptista.

Why, how now, dame, whence grows this insolence?
Bianca, stand aside. Poor girl, she weeps. (Unbinds her)
Go ply thy needle, meddle not with her. 25
(16 Katherina) For shame, thou hilding of a devilish spirit,
Why dost thou wrong her that did ne’er wrong thee?
When did she cross thee with a bitter word?
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JEDNANTI II.

SCENA 1.
PADOVA. V BATTISTOVE DOME.

Vystoupi Katerina a Bianka.

VZdyt je to ostuda, moje i tvoje!
Sestticko, copak jsem tva otrokyné?

To ptece nejde! Tuhle paridu

si ale klidné sunddm. Rozvaz mé!
Nechdm si tfeba jenom spodnicku.
Udélam vs$echno, co mi porudis.

Vim, Ze ta mlad$i musi poslouchat.

Tak mi hned fekni, kterého z téch pinu
mas$ nejradsi. A zddné vyticky!

Prosim té, véf mi, jesté zddny muz

z téch, které zndm, mé neuchvitil tak,
abych si fekla: Tenhle je ten pravy!

Neni to Hortensio? NelZi mi!

Jestli se tobé libi, ptisahdm,

Ze budu prosit, aby si té vzal.

Slec¢inka tedy chce spi§ bohéce.

S Gremiem budes jako v bavince.

[ takového bys mi zavidéla?

Urdité Zertujes, ted uz to chépu,

to celé bylo prosté jenom v Zertu.

Ale uZ dost. Prosim té, rozvaZ mé.

V zertu? Pak tohleto je taky Zert! (Uderi ji)
Vystoupi Battista.

Co je to? Dost! Kde se to v tobé bere?
Bianc¢i¢ko, neboj. Chuddk dévce, place. (Rozvdze ji)
Jdi, vrat se k $iti. J{ si nev§ime;!

(Ke Kateriné) Copak se nestydis, ty dralice?
Pro¢ ublizujes té, kterd ti nikdy

nefekla kfivé slovo? Sly$is? Mluv!
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Her silence flouts me, and I'll be revenged.
(She flies after Bianca)

What, in my sight? Bianca, get thee in. 30
Exit Bianca.

What, will you not suffer me? Nay, now I see

She is your treasure, she must have a husband.

[ must dance barefoot on her wedding day,

And for your love to her lead apes in hell.

Talk not to me. I will go sit and weep 35
Till I can find occasion of revenge.

Exit.

Was ever gentleman thus grieved as I?
But who comes here?

Enter Gremio, Lucentio as a schoolmaster in the habit of a mean
man, Petruccio with Hortensio as a musician, Tranio as Lucentio,
with Biondello his boy bearing a lute and books.

Good morrow, neighbour Baptista.

Good morrow, neighbour Gremio. God save you, 40
gentlemen.

And you, good sir. Pray, have you not a daughter
Called Katherina, fair and virtuous?

[ have a daughter, sir, called Katherina.
You are too blunt. Go to it orderly. 45

You wrong me, Signor Gremio. Give me leave.

(1o Baptista) | am a gentleman of Verona, sir,

That hearing of her beauty and her wit,

Her affability and bashful modesty,

Her wondrous qualities and mild behaviour, 50
Am bold to show myself a forward guest

Within your house to make mine eye the witness

Of that report which I so oft have heard,

And for an entrance to my entertainment

(Presenting Hortensio)

I do present you with a man of mine 55
Cunning in music and the mathematics

To instruct her fully in those sciences,

Whereof I know she is not ignorant.

Accept of him, or else you do me wrong.

His name is Litio, born in Mantua. 60
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Mné natruc, navztek mléi, ale ja ji —

(Vyrazi proti Biance)

Coze? I pfede mnou? Jdi dovnitf, Bianko. 30
Bianka odejde.

Viichni jste pofdd proti mné! No ovSem!

Ona je vase viecko. Ted se vd4,

jen ja zastanu doma na ocet

a do smrti uz budu stard panna.

Nic netikejte! Jdu se vybreclet. 35
Jenomze, téste se, j& se vim pomstim.

Odeyde.

M¢l nékdy nékdo vétsi souzeni?

Kdo to sem jde?

Vystoupi Gremio, Lucenzio ve skromném previeku za ucitele,
Petruccio, Hortensio v prevleku za muzikanta, Tranio v previekn

za Lucenzia a Biondello s loutnou a knibami.

Dobrého jitra, pane Battisto.

Vitejte, pane Gremio, vitejte vSichni. Pozdrav vis 40
panbuh.

Zdravim vés, pane. Vy pry mate dceru,

puvabnou, ctnostnou deeru Katefinu.

Mam dceru Katefinu. To je pravda.
Jdete na to moc zhurta. Pomalu! 45

Neplette se mi, pane, do ndmluv!

(K Battistovi) Jsem z Verony, a kdyZ jsem se tam doslech
o jeji krdse, moudrosti a vtipu,

jak vlidnd je, jak mild, skromnd, ctnostnd,

jak jemné mravy m4 a vibec vSecko, 50
hned jsem jel sem a trouf si bez pozvéni

k vdm vtrhnout, abych na své vlastni o¢i

se presvéddil, Ze povést nelhala.

A tady jako vstupné za tu poctu

(Predstavi Hortensia)

vdm vedu mladika, zb&éhlého v hudbé 55
a matematice, aby v téch védich

doudil vasi dceru, kterd pry

v nich nenf Zddnou zacdte¢nici.

Pfijméte ho a nedejte mi koSem.

Lizio jmenuje se a je z Mantovy. 60
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You’re welcome, sir, and he for your good sake.
But for my daughter, Katherine, this I know:
She is not for your turn, the more my grief.

I see you do not mean to part with her,
Or else you like not of my company. 65

Mistake me not, I speak but as I find.
Whence are you, sir? What may I call your name?

Petruccio is my name, Antonio’s son,
A man well known throughout all Italy.

I know him well. You are welcome for his sake. 70

Saving your tale, Petruccio, I pray
Let us that are poor petitioners speak too.
Baccare, you are marvellous forward.

O pardon me, Signor Gremio, I would fain be doing.

[ doubt it not, sir. But you will curse your wooing. 75
(1o Baptista) Neighbour, this is a gift very grateful,

[ am sure of it. To express the like kindness, myself,
that have been more kindly beholden to you than any,
freely give unto you this young scholar (Presenting
Lucentio) that hath been long studying at Rheims, as 80
cunning in Greek, Latin, and other languages as the
other in music and mathematics. His name is Cambio.
Pray accept his service.

A thousand thanks, Signor Gremio. Welcome,

good Cambio. (1o Tranio) But, gentle sir, methinks 85
you walk like a stranger. May I be so bold

to know the cause of your coming?

Pardon me, sir, the boldness is mine own

That, being a stranger in this city here,

Do make myself a suitor to your daughter, 90
Unto Bianca, fair and virtuous.

Nor is your firm resolve unknown to me

In the preferment of the eldest sister.

This liberty is all that I request:

That upon knowledge of my parentage 95
[ may have welcome *mongst the rest that woo,

And free access and favour as the rest.

And toward the education of your daughters

I here bestow a simple instrument,

And this small packet of Greek and Latin books. 100
If you accept them, then their worth is great.
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Té&$i mé, pane. Uz jen kvuli vim

ho pfijmu rdd. Vsak o to vic mé mrzi,

Ze moje dcera pro vas nebude.

Chépu. Nechcete se s ni rozloudit,

anebo se vim nezamlouvdm j4? 65

Ne, tak to neni. Ale vim, co fikdm.
Jakze se, prosim, pane, jmenujete?
Petruccio. Jsem syn Antonia

z Verony. V Itilii byl dost zndmy.

[ j4 ho znal. A jeho syna vitim. 70
Nic proti va$i rodiné, viak, pane,
pustte nds, prosebnitky, ke slovu.
Madonna mia, vy jste ale divoch!

Pardon, sifiore, tfesu se uZ na ni.

Tteste se, bude to otfesnd pani. 75
(K Battistovi) Pozornost pana Petruccia je jisté
chvélyhodni, le¢ i j4, sousede, abych dosvédil svou
oddanost, v niZ se mi nikdo nevyrovnd, mdm pro vas
darek v podobé tohoto mladého ulence (Predstavi
Lucenzia), jenz, vystudovav v Remesi, je pfinejmensim 80
stejné futrovany v fecting, latiné a jinych jazycich, jako
se tamten vyznd v hudbé a matematice. Jmenuje se
Cambio a, prosim vis, vemte ho gratis do sluzby.

Mé vielé diky, pane Gremio.

Jste ptijat, Cambio. (K Traniovi) Ale jak vidim, 85
vy, pane, nejste zdej$i. Cemu vdééim

za va$i ndvitévu, smim-li se zeptat?

Omlouvim se, Ze jsem tak troufale

k vdm vpadl a Ze jako cizinec

pfichdzim uchdzet se o ruku 90
sladké a sli¢né sle¢ny Biancicky.

Zndm vase pevné rozhodnuti, pane,

Ze nejdifv musite vdat star$i dceru.

Jenom vés prosim, az vim prozradim

své jméno a svij puvod, abych smél 95
byt pocitin k tém, ktefi se ji dvofi,

a mél i steyné podminky jak oni.

Ptispévkem ke vzdélani vasich dcer

ode mne budiZ tento prosty nistroj

a zde pér latinskych a feckych knih. 100
Ziskaji na cené, kdyZ budou vase.
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(Opening one of the books)
Lucentio is your name - of whence, I pray?

Of Pisa, sir, son to Vincentio.

A mighty man of Pisa. By report

I know him well. You are very welcome, sir.
(1o Hortensio) Take you the lute,
(10 Lucentio)

You shall go see your pupils presently.
Holla, within!

Enter a Servant.

Sirrah, lead these gentlemen
To my daughters, and tell them both
These are their tutors. Bid them use them well.

Exit Servant with Lucentio and Hortensio, Biondello following.

We will go walk a little in the orchard,
And then to dinner. You are passing welcome -
And so I pray you all to think yourselves.

Signor Baptista, my business asketh haste,
And every day I cannot come to woo.

You knew my father well, and in him me,
Left solely heir to all his lands and goods,
Which I have bettered rather than decreased.
Then tell me, if I get your daughter’s love,
What dowry shall I have with her to wife?

After my death the one half of my lands,
And in possession twenty thousand crowns.

And for that dowry Ill assure her of

Her widowhood, be it that she survive me,

In all my lands and leases whatsoever.

Let specialties be therefore drawn between us,
That covenants may be kept on either hand.

Ay, when the special thing is well obtained -
That 1s her love, for that is all in all.

Why, that is nothing, for I tell you, father,

[ am as peremptory as she proud-minded,

And where two raging fires meet together

They do consume the thing that feeds their fury.
Though little fire grows great with little wind,
Yet extreme gusts will blow out fire and all.

So I to her, and so she yields to me,

For I am rough, and woo not like a babe.
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(Listuje v jedné z knih)

Lucenzio. A odkud pochézite?

Z Pisy, siniore. Jsem syn Vincenzuv.

Vyznaény ¢lovék. Moc jsem o ném slysel.

No to vés tedy u nds pékné vitdm.

(K Hortensiovi) Tobé ddm loutnu.

(K Lucenziovt) Tobé ddme knihy.
A muzZete jit rovnou za zackami.

Holahd, kde jste kdo?

Vystoupi SlouZici.
Ty pany odved
za mymi dcerami. A fekni jim,
Ze jsou to utitelé! At jsou hodné!
Odejdou Slouzici, Hortensio, Lucenzio a Biondello.

A my se zatim projdem po zahradé,
nez bude obéd. Jsem rad, Ze jste pfisli,
a bud'te u nds vsichni jako doma.
Siriore Battisto, moje véc spéchd,

j4 nemdm Cas se dvofit kazdy den.
Otce jste znal, tak vite, co jsem zac,
jediny dédic jeho majetku,

ktery jsem spiSe rozmnozil, nez ztenc¢il.
Proto chci védét, nez si sle¢nu vezmu,
jak velké véno mohu ocekévat.

Az umtu, pulku v$eho, co je moje,

a dvacet tisic rovnou na ruku.

A j4 ji zase muZu zarudit,

jestli mé pteZije, co vdovsky podil
veskeré svoje polnosti a statky,

s vyhradou toho, Ze pir drobnosti

se upfesni ve zvldstni klauzuli.

Na jednu drobnost zapominéte,

na jeji lasku. Co kdyZ odmitne?

O to strach nemdm. Vite, tatinku,
jsem stejné tvrdy, jak je ona hrda.
Tam, kde se setkaji dva pozZary,

co Zivi jejich Zér, je brzy pry¢.

Ohynek v jemném vanku plipola,
vSak vichfice ho sfoukne jako sirku.
Tak j4 se podddm ji a ona mné.

Jsem chlap a nedvofim se jako chlapec.
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Well mayst thou woo, and happy be thy speed.
But be thou armed for some unhappy words.

Ay, to the proof, as mountains are for winds,
That shakes not though they blow perpetually.

Enter Hortensio with his bead broke.

How now, my friend, why dost thou look so pale?

For fear, I promise you, if I look pale.
What, will my daughter prove a good musician?

[ think she’ll sooner prove a soldier.
[ron may hold with her, but never lutes.

Why then, thou canst not break her to the lute?
Why no, for she hath broke the lute to me.
I did but tell her she mistook her frets,

And bowed her hand to teach her fingering,
When, with a most impatient devilish spirit,

140

145

150

‘Frets, call you these?” quoth she, ‘T'll fume with them,’

And with that word she struck me on the head,
And through the instrument my pate made way,
And there I stood amazed for a while,

As on a pillory, looking through the lute,

While she did call me rascal, fiddler,

And twangling jack, with twenty such vile terms,
As had she studied to misuse me so.

Now, by the world, it is a lusty wench!
I love her ten times more than €’er I did.
O, how I long to have some chat with her!

(To Hortensio)
Well, go with me, and be not so discomfited.
Proceed in practice with my younger daughter.
She’s apt to learn, and thankful for good turns.
Signor Petruccio, will you go with us,
Or shall T send my daughter Kate to you?
[ pray you, do.
Exeunt all but Petruccio.

I'll attend her here,
And woo her with some spirit when she comes.
Say that she rail, why then I’ll tell her plain
She sings as sweetly as a nightingale.

Say that she frown, I'll say she looks as clear
As morning roses newly washed with dew.
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Jen do toho a pfeju ti moc $tésti,
pfiprav se ale na pér ostrych slov.

Budou jak vitr, ktery feze do skal
a jenom zkousi jejich odolnost.

Vystoupi Hortensio s rozbitou hlavon.

Copak je, pfiteli, pro¢ jsi tak bledy?
Jestli jsem zbledl, hrome, pak jen z ni.
To té tak ohromilo jeji naddni?

Nadévat umi ohromné¢, jak vojdk.
Dejte ji misto loutny radsi boddk.

Ovléddnout loutnu nikdy nejde nardz.

Ona to zvlidne. Boze, to byl naraz!
Rek jsem ji jenom, Ze se pfehmitla

a ze ji trochu srovndm prstoklad,
nadeZ se ona stra$né rozlitila,

vyktikla: ,,Srovnds? To j4 srovndm tebe
a bacila mé loutnou po hlavé,

az biisko prasklo a ma hlava se

ocitla uvnitf toho ndstroje.

Stél jsem jak v klddé€, hledél loutnou ven
a ona dokola mi nad4vala

do $umaid, drnkalt, brnkala

a jesté hordich jmen jak zjednana.

|¢¢

Panecku, to je ale spravnd Zenska!

Miém ji rid desetkrit vic nezli predtim.
Uz abych si s ni mohl pokldbosit.

(K Hortensiovi)

Pojd, chlapée, se mnou. Neber si to tak.
Pokracuj v hodiné s mou mladsi dcerou.
Je uéenlivd, dbald dobrych rad.

Vy, Petruccio, jdete taky s ndmi,

nebo mdm poslat Katku za vimi?

Bud'te tak laskav.

Odejdon vSichni kromé Petruccia.

Pockdm na ni tady.
Az ptijde, musim na ni mazané.
KdyzZ za¢ne tvét, j4 prosté klidné feknu,
ze zpiva sladce jako slavicek.
Bude se mracit? Reknu ji, Ze zaii
jak Cerstvé orosend ranni riize.
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Say she be mute and will not speak a word,

Then I'll commend her volubility, 175
And say she uttereth piercing eloquence.

If she do bid me pack, I’ll give her thanks

As though she bid me stay by her a week.

If she deny to wed, I'll crave the day

When I shall ask the banns, and when be married. 180
But here she comes, and now, Petruccio, speak.

Enter Katherina.

Good morrow, Kate, for that’s your name, I hear.

Well have you heard, but something hard of hearing.
They call me Katherine that do talk of me.

You lie, in faith, for you are called plain Kate, 185
And bonny Kate, and sometimes Kate the curst,

But Kate, the prettiest Kate in Christendom,

Kate of Kate Hall, my super-dainty Kate —

For dainties are all cates, and therefore ‘Kate’ —

Take this of me, Kate of my consolation: 190
Hearing thy mildness praised in every town,

Thy virtues spoke of, and thy beauty sounded -

Yet not so deeply as to thee belongs -

Myself am moved to woo thee for my wife.

Moved? In good time. Let him that moved you hither
Re-move you hence. I knew you at the first
You were a movable.

Why, what’s a movable?
A joint-stool.
Thou hast hit it. Come, sit on me.
Asses are made to bear, and so are you.
Women are made to bear, and so are you. 200
No such jade as you, if me you mean.

Alas, good Kate, I will not burden thee,
For knowing thee to be but young and light.

Too light for such a swain as you to catch,
And yet as heavy as my weight should be. 205

Should be? - should buzz.

Well ta’en, and like a buzzard.
O slow-winged turtle, shall a buzzard take thee?
Ay, for a turtle, as he takes a buzzard.
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Bude-li mléet, slova nevypravi,
hned budu chvilit jeji vytecnost,
tak pregnantni a pronikavé padnou.
Rekne mi: ,Zmiz!“ a j4 ji podékuju,
jako by zvala mé na tyden k sobé.
A kdyZ mé odmitne, zeptdm se ji,
nakdy chce ohlésky a nakdy svatbu.
Uz jde. Tak, Petruccio, jdeme na to.

Vystoupi Katerina.

Dobry den, Kacko. Tak vdm fikaji, jsem slysel.

To jste si asi sedél na usich.
Mné fikaji jen a jen Katefina.
Nelzi mi. Vim, Ze fikaji t1 Kic¢o
a nékdy Katko, jindy Kaceno,
vsak, Katusko, Katefinecko zlatd,
ma Katynko, md k nakousnuti Ka¢i,
ma koc¢ko Kacko ¢okolddovi,
Kacenko srdce mého, feknu ti,
ze kdyZ jsem slysel, jak té vSude chvali,
tvou mirnost vynésej{ do nebe,
i krdsu, pro nizZ je v§{ chvély mélo,
tak mé to vzalo, Ze si té chci vzit.
Kdyz vés to vzalo, tak se seberte
a zmizte odtud! Hned jsem védéla,
Ze jste kus dieva?
Jaky Ze jsem kus?
Jaky? No patez.
Tak si na mé sedni.
Osli jsou na to, aby nosili.
Osli a Zeny, kdyZ jsou obtiZeny.
Jste, pane, obtizny. Odejdéte.
Vim, Ze jsi kiehkd, neboj, ja t¢ budu
obtéZovat jen velmi zlehounka.
Jenom mé neberte na lehkou véhu,
az vim ji vrazim, pozndte, co vizim.
Pusu mi vraz!
Do pusy dostanete.

Do pusy pusu? To uz je skoro ruka v rukdvé.

Na moji ruku je vas rukav krétky.
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Come, come, you wasp, i’faith you are too angry.

If I be waspish, best beware my sting. 210
My remedy is then to pluck it out.

Ay, if the fool could find it where it lies.

Who knows not where a wasp does wear his sting?
In his tail.

In his tongue.
Whose tongue?
Yours, if you talk of tales, and so farewell. 215

What, with my tongue in your tail? Nay, come again,
Good Kate, I am a gentleman.

That I'll try.
(She strikes him)

I swear I’ll cuff you if you strike again.

So may you lose your arms.
If you strike me, you are no gentleman, 220
And if no gentleman, why then no arms.

A herald, Kate? O, put me in thy books.
What is your crest — a coxcomb?
A combless cock, so Kate will be my hen.
No cock of mine. You crow too like a craven. 225
Nay, come, Kate, come. You must not look so sour.
It is my fashion when I see a crab.
Why, here’s no crab, and therefore look not sour.
There i1s, there is.
Then show it me.

Had I a glass I would. 230
What, you mean my face?

Well aimed, of such a young one.
Now, by Saint George, I am too young for you.
Yet you are withered.
*Tis with cares.
I care not.

Nay, hear you, Kate. In sooth, you scape not so.
[ chafe you, if I tarry. Let me go. 235
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Vosic¢ko, pro¢ jsi takhle pichlavd?

To Ze jsem vosa. Pozor na Zihadlo.
Pak lehkd préce, vytrhneme ho.

Jak vite, blazne jeden, kde ho mdm?

Kazdy vi, kde ma vosa Zihadlo. V zadecku.

A vy v ustech.
Zihadlo mdm v tstech?

Muj zadek jste tam mél, vy sprostdku.
Tak si mé piisté do dst neberte.
J4 Ze si do st vzal tvij zadecek?
Kico, jsem $lechtic.

Tady mas sviy erb!
(Udefi ho)
Jesté jednou, a napldcdm ti, véf mi!
Plécite nesmypSouk. Vy Ze jste §lechtic?
Kavalir nikdy neuhodi ddmu,
kdyz nechce ztratit svoje dobré jméno.

Ne ztratit! J4 ti ho chci, Kacko, dat.
Ko ko ko dék! Vy jeden kohoute!
Jestli jsem kohout, bud’ mou slepickou.
Nastésti nejsem slepd, kapoune.
Kacenko, netvar se tak kysele.
Kdy? vidim padavce, nemtzu jinak.
A kde ho vidi$? Tady Zddné neni.
Ale je.
Tak mi ho ukaz!
Nemdm zrcadlo.
Ty mysli§ mé?
Tak mlady, a tak bystry.
Mlady a silny, abych na té stacil.
A u? tak sesly.
Zalem.
Vase starost.
Tak bud moji i ty! Mné neutedes.
Pustte mé! Nevidite, Ze mdm vztek?
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No, not a whit. I find you passing gentle.

"Twas told me you were rough, and coy, and sullen,

And now I find report a very liar;

For thou art pleasant, gamesome, passing courteous,

But slow in speech, yet sweet as springtime flowers. 240

Thou canst not frown. Thou canst not look askance,

Nor bite the lip, as angry wenches will,

Nor hast thou pleasure to be cross in talk,

But thou with mildness entertain’st thy wooers,
With gentle conference, soft and affable.

Why does the world report that Kate doth limp?
O sland’rous world! Kate like the hazel twig

Is straight and slender, and as brown in hue

As hazelnuts, and sweeter than the kernels.

O, let me see thee walk. Thou dost not halt.

Go, fool, and whom thou keep’st command.

Did ever Dian so become a grove

As Kate this chamber with her princely gait?
O, be thou Dian, and let her be Kate,

And then let Kate be chaste and Dian sportful.

Where did you study all this goodly speech?
[t is extempore, from my mother-wit.

A witty mother, witless else her son.

Am I not wise?

Yes, keep you warm.

Marry, so I mean, sweet Katherine, in thy bed.
And therefore setting all this chat aside,

Thus in plain terms: your father hath consented
That you shall be my wife, your dowry *greed on,
And will you, nill you, I will marry you.

Now, Kate, I am a husband for your turn,

For by this light, whereby I see thy beauty —
Thy beauty that doth make me like thee well -
Thou must be married to no man but me,

Enter Baptista, Gremio, and Tranio as Lucentio.

For I am he am born to tame you, Kate,

And bring you from a wild Kate to a Kate
Conformable as other household Kates.

Here comes your father. Never make denial.

[ must and will have Katherine to my wife.
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Naopak, ldsko. Ty jsi andilek.

Ten, kdo mi fikal, Ze jsi nepiistupna,
byl o¢ividné bohapusty lhéf.

Vzdyt ty jsi mild, hravd, zdvofila,
malomluvnd, v$ak zato hodné krdsna.
Nemradis se a nekoukas jak bubdk,
do rtu se nehryze§ jak nékteré,

co s potéchou se umi jenom héidat.
Ty s pokorou pfijimas napadniky

a odzbrojujes je svou dobrotou.

A kdo mi tvrdil, Ze je Ka¢ka chroma?
Ti pomlouvacdi! Vzdyt je jako prut
§tihl4 a rovnd, jako ofech snéda,

a pod tou slupkou sladké jadyrko.
Ukaz, jak chodis$? Vid, Ze nepajdés?
Své sluhy komanduyj, ty silence.
Diané v hdjku to tak nesluselo,

jak Katce, kdyz se vznasi po sini,

mé té8i, Ze mas jeji bozské télo,

jen pfestari uz hrit cudnou bohyni.
Kdepak jsi pfiSel k téhle rymovalce?
Rymuju spatra, dar po moji matce.
Nejspis jsi ji spad s patra na hlavu.
Schazi mi vtip?

Ne, jen ti zamrz. Jdi se nékam ohf4t.
Chtél bych se ohfit s tebou v postylce.
A proto, Ko, dost uz téchhle feli
a mluvme k véci. Otec souhlasi,
abyste byla moji Zenou. Véno

je stanoveno, takze si vds vezmu,

af chcete nebo ne. J4 jsem muz pro vis.

A vi§ pro¢, Kacenko? Ze se mi libis.
To, co se libi mné, musi byt mé
a zadny jiny mi té nevezme!

Vystoupi Battista, Gremio a Tranio jako Lucenzio

Jé jsem se narodil, abych té zkrotil.
VyZenu z tebe tuhle kodi¢inu,

aZ z tebe bude micka, micinka.

Uz jde tvj otec. Zadné odmlouvéni.
J4 chci a budu té mit za Zenu.
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Now, Signor Petruccio, how speed you 275
with my daughter?

How but well, sir, how but well?

[t were impossible I should speed amiss.

Why, how now, daughter Katherine? In your dumps?

Call you me daughter? Now I promise you 280
You have showed a tender fatherly regard,

To wish me wed to one half-lunatic,

A madcap ruffian and a swearing Jack,

That thinks with oaths to face the matter out.

Father, tis thus: yourself and all the world 285
That talked of her have talked amiss of her.

If she be curst, it is for policy,

For she’s not froward, but modest as the dove.

She is not hot, but temperate as the morn.

For patience she will prove a second Grissel, 290
And Roman Lucrece for her chastity.

And to conclude, we have *greed so well together

That upon Sunday is the wedding day.

Il see thee hanged on Sunday first.
Hark, Petruccio, she says she’ll see thee hanged first. 295
Is this your speeding? Nay then, goodnight, our part.

Be patient, gentlemen. I choose her for myself.

If she and I be pleased, what’s that to you?

*Tis bargained ’twixt us twain, being alone,

That she shall still be curst in company. 300
I tell you, ’tis incredible to believe

How much she loves me. O, the kindest Kate!

She hung about my neck, and kiss on kiss

She vied so fast, protesting oath on oath,

That in a twink she won me to her love. 305
O, you are novices. 'Tis a world to see

How tame, when men and women are alone,

A meacock wretch can make the curstest shrew.

Give me thy hand, Kate. I will unto Venice,

To buy apparel gainst the wedding day. 310
Provide the feast, father, and bid the guests.

[ will be sure my Katherine shall be fine.

[ know not what to say, but give me your hands.
God send you joy, Petruccio! *Tis a match.
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Sinore Petruccio, tak povidejte.

Jak vdm jdou ndmluvy?

Skvéle, sitiore, jak jinak nez skvéle.
Snad nemyslite, Ze bych j4 $ldp vedle?

Copak je, dcerusko, pro¢ se tak mradis?

Rikite dcerusko? Jste vazné mily,
nézny a starostlivy tatinek,

kdyz ptejete si, aby si mé vzal
$ilenec, sprosték, hulvét, co si mysli,
Ze stadi houknout, a mi to, co chce.
Tatinku, kfivdil jste ji, vy i cely svét.
Kacenka nenfi zI4, a kdyz se zlobi,
tak ¢isté jen z taktickych davoda.

Ta Ze je py$nd? Skromnd je jak myska.
Divoka? Kdepak. Mirn4 je jak vének.
Griselda nebyla tak trpélivd

a Lukrécie cudnd jako ona.

Zkritka a dobfe, dohodli jsme se,

Ze tuhle nedéli se vezmeme.

Spis budes viset tuhle nedéli.
Slysel jsi, Petruccio? Pry budes viset!

Takhle jste dopad? To je s ndmi konec.

Panové, klid! J4 si ji budu brét.

Jsme, jaci jsme, vim do toho nic neni.

Spole¢né jsme se s Katkou dohodli,
ze pred vami dal bude délat zlou.
Ani byste mi, pdni, nevéfili,

jak mé m4 rdda. Zlatd Kacenka!
Chytla mé kolem krku a hned pusu
a pusu za pusou mi sézela,

ze jsem k ni ldskou rdzem zahotel.
Jste zelenddi. Je to radost vidét,

jak Zenska zkrotne, kdyZ je s chlapem sama.

I z nejhordi je rdizem ovecka.

Podej mi ruku, Kacko. J4 ted jedu
do Benétek pro néco na sebe.
Vypravte hostinu, sezvéte hosty.
Az pfijedu, at ji to hodné slusi!
Nevim, co fict. No, podejte si ruce.
Biih opatruj vés, Petruccio. Je vase.
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Amen, say we. We will be witnesses. 315

Father, and wife, and gentlemen, adieu.

[ will to Venice. Sunday comes apace.

We will have rings, and things, and fine array;
And kiss me, Kate. We will be married o’ Sunday.

Exeunt Petruccio and Katherina, severally.
Was ever match clapped up so suddenly? 320

Faith, gentlemen, now I play a merchant’s part,
And venture madly on a desperate mart.

"Twas a commodity lay fretting by you.
"Twill bring you gain, or perish on the seas.

The gain I seek is quiet in the match. 325

No doubt but he hath got a quiet catch.

But now, Baptista, to your younger daughter.
Now is the day we long have looked for.

I am your neighbour, and was suitor first.

And I am one that love Bianca more 330
Than words can witness, or your thoughts can guess.

Youngling, thou canst not love so dear as 1.
Greybeard, thy love doth freeze.

But thine doth fry.
Skipper, stand back. *Tis age that nourisheth.

But youth in ladies’ eyes that flourisheth. 335

Content you, gentlemen. I will compound this strife.
"Tis deeds must win the prize, and he of both

That can assure my daughter greatest dower

Shall have my Bianca’s love.

Say, Signor Gremio, what can you assure her? 340

First, as you know, my house within the city

Is richly furnished with plate and gold,

Basins and ewers to lave her dainty hands;

My hangings all of Tyrian tapestry.

In ivory coffers I have stuffed my crowns, 345
In cypress chests my arras counterpoints,

Costly apparel, tents and canopies,

Fine linen, Turkey cushions bossed with pearl,

Valance of Venice gold in needlework,

Pewter and brass, and all things that belongs 350
To house or housekeeping. Then at my farm
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Amen, a je to. My dva budem svédci.
Tatinku, Zeno, pani, adié.

Ted musim do Bendtek, v nedéli

jsem zpatky s prstynky a v plné zbroji.
Kacenko, pusu. V nedéli jsme svoji.

Odejdou Petruccio a Katefina, kaZdy na jinou stranu.
Vidél to svét, takhle to rychle sfouknout?

Z té transakce mam, pfizndm se vdm, strach.
To neni risk je zisk, tohle je rovnou krach.

Vsak vy jste na to vyzrél, padrino.
Lezék je z domu, a dost lacino.

Ze vieho nejvic chci mit v domé klid.
Ten bych mu pfél, aZ ta san zac¢ne klit.
Obratme list, sifiore Battisto.

Nadesel den, o kterém jsem vZdy snil.
Jsem va$im sousedem, a jako prvni -

J4 mém rdd Bianku vic, nez mohou slova
vypovédét a nez kdo muze tusit.
Tak jako jd ji, mlddé, nemilujes.
Starousku, studis.

A ty pfipalujes.
Jen zraly muz je Zené oporou.
V3ak o mladé se Zenské poperou.
Dost, panové! J4 rozsoudim vas spor.
Rozhodnout musi ¢iny. Ktery z vas
mou dceru svede 1épe zaopatfit,
ten ziska jeji ldsku. Pane Gremio,
co vy muZete pfipsat Biandi¢ce?
Pfedné, jak vite, mdm ve mésté dum,
bohaté zafizeny, stfibrem, zlatem,
dZbany a umyvadly z fajansu,
v kterych si muze cachtat bozské rucky.
Na zdech mdm gobeliny, v truhldch mince,
ve skiinich z cypfiSe arrasky $tof
a skvostnd roucha, ptehozy a decky,
hedvébi, podusky a na nich perly,
beniétské vysivky, méd, cin a stiibro
i dals{ véci, které patfi k domu
a domdcnosti. Déle na venkové
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I have a hundred milch-kine to the pail,
Six score fat oxen standing in my stalls,
And all things answerable to this portion.
Myself am struck in years, I must confess,
And if I die tomorrow this is hers,

If whilst I live she will be only mine.

That ‘only’ came well in. Sir, list to me.

[ am my father’s heir and only son.

If I may have your daughter to my wife,

I’ll leave her houses three or four as good,
Within rich Pisa walls, as any one

Old Signor Gremio has in Padua,

Besides two thousand ducats by the year

Of fruitful land, all which shall be her jointure.
What, have I pinched you, Signor Gremio?

Two thousand ducats by the year of land -
(Aside) My land amounts not to so much in all.
That she shall have; besides an argosy

That now is lying in Marseilles road.

What, have I choked you with an argosy?

Gremio, ’tis known my father hath no less
Than three great argosies, besides two galliasses
And twelve tight galleys. These I will assure her,
And twice as much whate’er thou off’rest next.

Nay, I have offered all. I have no more,
And she can have no more than all I have.
If you like me, she shall have me and mine.

Why, then the maid is mine from all the world
By your firm promise. Gremio is outvied.

I must confess your offer is the best,
And let your father make her the assurance,
She is your own. Else, you must pardon me,

If you should die before him, where’s her dower?

That’s but a cavil. He is old, I young.
And may not young men die as well as old?
Well, gentlemen,

[ am thus resolved. On Sunday next, you know,

My daughter Katherine is to be married.
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(16 Tranio) Now, on the Sunday following shall Bianca

Be bride to you, if you make this assurance;
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mém statek a v ném stovku skvélych dojnic,
sto dvacet statnych volu a vie dalsi,

co spravné hospodéfstvi vyzaduje.

J& sdm jsem, pravda, v letech, pfiznavim.
Zemftu-li zitra, vie ji pfipadne,

kdyZ ona bude patfit pouze mné.

Pry mu m4 pouze patfit! Pouze z nouze!
J4, pane, jsem jediny otctv syn,

jediny dédic. Kdyz si Bianku vezmu,

mohu ji zarudit tfi, ¢tyfi domy

tam u nés v Pise, vSechny stejné dobré

jak ten, co v Padové md Gremio.

A ro¢né dvacet tisic z prondjmu

urodné pudy. To ji pfipiSu.

Tak co vy na to, pane Gremio?

Co? Dvacet tisic zlatych roéni renty?
(Stranon) Viechna m4 puda tolik nestoji.
Jesté ji po mné zbude trojstéznik,

ktery ted kotvi dole v Marseilli.

Tim trojstéznikem jsem vés pfece trumfnul.

Siflore, jak je zndmo, tatinek

ma trojstézniky tfi, dva $kunery

a dvandct lehkych galér. Budou jeji,

a v8e, co pfida on, ji zdvojndsobim.
Ne, nabidl jsem v3e, vic toho nemam.
Nemuze dostat vic, nez kolik mam.
Jestli mé méte rdd, déte ji mné.

Nic takového, Bianka bude moje.
Dodrzte slovo, Gremio vypad z kola.

Pfizndvdm, nabidl jste vskutku vic,

a jestli v43 pan otec potvrdi,

Ze vie je vase, vase je 1 ona.

Jinak ne! Co kdyby vis otec prezil?
Prosim vas - vZdyf je stary, a j4 mlady!
I mladi umiraji, jako stafi.

Nu, panové.

Tu je ma odpovéd. Uz v nedéli

je svatba Katefiny s Petrucciem.

(K Traniovi) A za tyden si Bianka vezme vis,
jestlize splnite mou podminku.
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If not, to Signor Gremio.
And so I take my leave, and thank you both.

Exit Baptista.

Adieu, good neighbour. - Now I fear thee not.
Sirrah, young gamester, your father were a fool
To give thee all, and in his waning age

Set foot under thy table. Tut, a toy!

An old Italian fox is not so kind, my boy.

Exit.

A vengeance on your crafty withered hide!

Yet I have faced it with a card of ten.

*Tis in my head to do my master good.

[ see no reason but supposed Lucentio

Must get a father called supposed Vincentio -
And that’s a wonder. Fathers commonly

Do get their children, but in this case of wooing

A child shall get a sire, if I fail not of my cunning.

Exit.
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Kdy? ne, vezme si pana Gremia.
S tim se vdm porou¢im, mé vielé diky.

Odejde Battista.
Adié, sousede. - Ty zelenddi,
uz z tebe nemdm strach. Kterypak otec 395

by dneska ve stdf{ dal v§e vdm mladym

a zil z toho, co spadne pod sttl na zem?

[talsky lisak neni Zidny blézen.

Odejde.

Ty jedna svraskld kaze podsitd!

Moc v ruce nemdm, ale mohl bych 400
promichat karty a pak vzit ten Stych.

Falesny Lucenzio by si mohl

pofidit pfece falesného tatu!

Byvé to, pravda, béZné naopak,

Ze tatové si potizuji dét, 405
viak v téhle hfe dclel prostiedky svéti.

Odejde.
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